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NOTES ON THE ZAGHAWA AND THE PEOPLE OF GEBEL
MIDOB, ANGLO-EGYPTIAN SUDAN.

By H. A. MACMICHAEL.
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Part 1,
INTRODUCTORY.

The Zaghdwa are closely related to the Tibbu (or Teda) family, but contain a
very considerable leaven of negro blood.! Their name is almost certainly derived
from the principality of Zagh4i, but the terms Zaghdi and Zaghdwa were both used
by Arab writers in a very loose and indefinite manner.

The Zaghdwa are mentioned by Idrisi (1154 A.p.) and Ibn Khaldin (1332-
1406) and both counted them as related to the Berbers by race. Mas'adi, however,
classes them with the Nuba, Beja, ¢ Zing,” and “ Demidem,” under the vague term
“ Habsha.”

In the latter half of the fourteenth century, the Zaghdwa were subjugated by
the Buldla, but little else is known of their history.

By the end of the eighteenth century they had become a vassal state in

! Cust classifies them as negroes on linguistic grounds. See Z%e Modern Languages of
Africa, vol. i, p. 253.
2z See vol. iii, p. 1, of C. Barbier de Meynard’s translation.
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northern Darfir, and at present they still form a large sedentary population in
northern Dérfir and northern Wad4i. At some unknown date, probably early in
the eighteenth century, a party of Zaghiwa emigrated from Dérfiir to the hills of
El Roy’ian, El 'Atshdn, El Gehanfa, and Kagmdr in northern Kordof4n, and have
remained there ever since and have become entirely isolated from the Zaghiwa of
Dérfur, speaking no tongue but Arabic, and holding no intercourse with their
kinsfolk to the west.

The vocabularies and sentences that follow were collected entirely from young
Zaghawa men who came from Darfir to Kordofan to work for hire at El Obeid and
Béra. From the facility with which many of these youths spoke Arabic and had
adopted Arab ways it was evident that the Zaghdwa of Dérfir are rapidly becoming
arabicized. In spite of this, they do not like to be called Arabs.

Their only written language was said to be Arabic, and their only religion that
of Islam.}

VOCABULARY OF DARFUR ZAGHAWA.

(For Explanatory notes vide pp. 333 and 334.)

A.

Above (adv.), tendi; tendi li; bigi ri.
After (prep.), usu ; -ra tati (-ra tatii);
-ré tatll; tatl ré (tdtd ri); -ré tatd
ré. (323)
Afterwards, usi; usugili; ustti.
Aggrieved, *madlim. ( ,,112)

Alive, *hal. (CS;)

All, soco. -

Altogether, socéti.

I am, erri. (316)

Ammunition, ¥*rusds. (vele,)

Among, derri ri (lit. wn middle of ).

Ancestor, err (arr).

And, ru. (324)

Angry, irra; irri ra (irra ra); *hag-
galdn. (U;};-;')

Another, gé (gié).
Ant (white), terri.
Arabic (the language), arrima.
Arabs, arrow.
There are, yi (interrog. : ya).
Arm, tebbir (debbir).
(Fore)arm, ba debbir.
» (biceps), kerrbi.

Armpit, kalli kalli [N.B. cp. word for

@ goat and cp. Latin Aircosus].
Aunt (paternal), anya.

» (maternal), *hdla. (a14)
Awtwmn, tarrba.

B.

Bad, nowi; gurr (gurré).
Back, tast (t6s6; toto).

1 A more detailed account of the Zaghdwa will be found incorporated in my book on the
tribes of Northern and Central Kordofin, which was published by the Cambridge University
Press for the Sudan Government, in October, 1912.

This content downloaded from 178.250.250.21 on Wed, 13 Jan 2016 10:35:00 UTC
All use subject to JSTOR Terms and Conditions



http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

290 H. A. MACMICHAEL—Notes on the Zaghdwa and the

Barks (third pers. sing. verb), woli.
I bathe, kora eskeré; *himmi egé.

(omsu)) (315)
Beads, niungalla.
1 bear (children), sdagé. (312)
Beard, ati.

Bedayat (tribe), Tobs.

Beer (“ merissa ) guru.

Before (adv.), arr; drro; ukdrr (ukdrri);
ukdrri  drr; ukdrro (ukwarro);
oki4 (okidri).

Before (prep.), dalla ré; -ré dalla; -ra
dalla (-ra dallai): -ré dalla ro; 4rra
dallai; -ré tahai; tdha ré. (323)

Behind, titu (t4tU1); tatd ré (tatd ri).

1 bellow, eshiré. (314)
Belly, urr.
Belonging to, ki. (329)

Bird (small), tarrbo: (plural, tarrbu).
Black, mmeai.

Blood, aghtii (aghti).

Blue, mmeai.

Book, *kitdpi. (&)

Bowl, gatu (gé-u).

Boy, burr.

1 break, irrgé. (299)
Breakfast, *tutar; go (lit. food).
(s9%3)

Bricks, *tin ; tungullé. (Creb)

I bring, korrgé ; kattegé.

Broken, tailé.

Brother (ie., fellowman),
*akhu, (41

Brother (elder), ata.

Brother (younger), kdsu.

Brother (half ; ie., mother's son),
amburr.

Bull, bo.

Bullet, *rusds. (wely)

I bury (s.c., any object), djigé.  (301)

I bury (s.c., a dead person), hégé. (303)

I buy, 1agé. (302)

(304)

kerrbéri ;

C.

Camel, di.

I call, gugé. (299)

1 can, tag[hlagé (tag[hl4 egé. (305)

Cat, dimé.

Cheek, koli; kef. (N.B.—Kef is the
side of the face, 4.c., nearer the ear
than koli.)

Chest (human), igga.

Chef, kirré.

Chicken, kotti (kutti).

Children, burr.

Clircle, gorrogorré.

Clean, kada.

Clever, *4gil. (Jsle)

Cold, séi.

1 collect, siségé. (308)

1 come, koigé. (311-320)

1 complete, *temmi séegé. ( =5) (330)

Corn (dukhn), bagha.

Corn (dura), kuré.

1 cough, kulu egé.

Country, *dér. (413)

Cow, hirri.

Cowries, algui,

1 create, obtogé.

Crow (bird), gu'a.

Cultivation, tibé.

I cut, gigé.

1 cut off, timmégé.

(311)

D.

Ddafiar, korra *ddr; *Darfir. (e3,03)

Dawn (just before sunrise), uskulla.

Day, kobbai. (Days of the week as in
Arabic.)

Dead, 1li6 (18); *mdit. (=dle)

Deep, gusi (ghisi; diisi; daisi).

I descend, téegé (téigé) (311-318)
Devil, ¥shaitén. (Q\h&)
I die (I shall die), esilé. (313)
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I dig, urrugé (o-agé) (300)
Dirty, kurrgé.
Do, digé ; *4mili egé. (Jos)  (301)

Doy, birri (birrli): (plural birri).
Donlkey, 4ddé.

Doorway, bé askar ; *bab. (.,:l;)
Dove (or pigeon), ogu.

Dowry, *mal. (Jle)

I drink, yagé (yagé ; yaghé).
Drunk, ¥sakirl, (oK)

Dry, kod.

Dulchm, baghd.

Dura, kuré.

(301)

E.

Ear (hwman), kebbé.
Earth (ie., the world), iddi.
Earth (i.e., the soil), errshé.
East, obbi.

I eat, segé (sagé).

Eight, wotté (otté).

gz Z;Z(m} (vide page 297).
Elbow, eskimmi (cp. sub. heel).
Elephant, girrbo.
Eleven (vide page 297).
Empty, arroi ; kual.
Evening, *Usti ; *1sé.

(301)

(agie ;ilus)
In the evening, *usttil,

Evil, nowl.

Ewe, arro.

Eye, 1.

F.

Face, iddra.

1 fall, etters.

Far, gna (guai ; daai; dué).

Fat, tagurré.

Father, abba (the same word denotes
paternal uncles).

(316)

I fear, jugé. (307)
Feathers, derri.

I fetch, korrgé ; kattegé. (304)
;’g;en} (vide page 297).

1 fight, Skilgé (6kila ; okiri). (303)

Fingers, b4 burr (b4 burré).

Finger (little), bé burr (lit. hand boy).

Fire, ye'.

Fist, oddudum ; mi’. [N.B.—Only one
man gave the latter word.]

Five, hié.

Flail, *dugal. (J3s)

I flee, *hirabi egé. (=2p®)

I flog, sai egé.

Food, go’.

Foolish, aggers.

Foot, dai.

Fowteen} (vide page 297).

Forty

Fowr, ishté.

Fowl, kotti (kubti).

Friend (Ar. ,aj), kerrbdri.

From, -xé (?). '(323)

In front, drrd; tahd; tahd ré; tahd
dalla.

Full, dégili ; hirri (herri).

Fur (race), korra.

G.

Game (animals), bado.

Gazelle, bédo.

Giraffe, orri.

Gird, tellé.

1 give, kégi. (310, 321)

I go, kéegé ; yuegé (and vide sub. went),
(310, 316, 323).

Goat (or sheep), bé-i.

Goat (male), kallu-ubu.

God, uddu (iddo).

Gold, *ddhib. (ws3)

Good, kadd.
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Grandfather (paternal or maternal), err
(arr).

Grandmother (paternal or maternal),
abo.

Grass, e'erné,

Grave (n.), hu.

Grey, duhi.

Grey-headed, kelgi.

Green, girri.

1 grip, bigé.

Ground (n.), iddi.

Guinea fowl, gurri (gurrui).

H.

Huoir, 58.

Hatchet (Arab. foss), t8hér (tér).

Hand, bé.

I hawve, tigé.

He, ber.

Head, t8hé (t4).

Head (of corn), tdnda.

Headman, Xirré (lit. Sultan); okill
(Sheikh).

I hear, tdlogé (talgé).

Heavy, *t8gili. (i)

Heel, eskimmi (vide sub. elbow).

Here, k8gi (kigi; kégi; kéki); kékiri
(kégiri; keégi ti; kigiri).

I hide (trans.), tiligé.

Himself, erri og[hJo (erri-o).

His, her, og[h]o; koo (kog[h]o).

I hit, *dirlbi egé; irregé; saiégé.
CI (317-318)

I hoe, tugé.

Hoe (n.), *debbeld.  (Js3)

I hold, bigé.

Honey, enné.

Horn, téti (tatti).

Horse, hirrté.

Hot, yé.

House (of mud or brick), *danga. (Sudan
Ar: dals)

(305)

(306)

House (native), bé-a (be’).
How, tihu.

How many, letté ; lettétté. (827)
Hundred (vide page 297).
Hut, b&a (be’).
I
1, ai; aiti.
Il *mari.  (Oléye)
I imprison, *hiibisi egé. (2
In, -ri. (318)
Inside, kadderi.
I insult, bidgé. (303)

I intend, tahd tigé (t4 tigé)—(lit., I
have the head . . .)

Is, yi.
K.

I kill, ligé. (298)

Kind (species), ¥gins.  (Lmde~)

Knee, kurru.

Knife, serri.

I know (knew), togé. (305)
L.

Ladder, *sellim.  (_yhw)

Large, bittl.

I laugh, kali egé. (310)

Lazy, kussini (kissuni).

Leather, kittl; tddurri.

I leave (ie., abandon), bergé.

1 leawve (ie., quit), surrgé.

Left (as opposed to right), ummu.

Leopard, oggi (okké).

Leg, daii.

Lior, kuwai (kuwé).

I e down, éségéré.

I lift, kibbi egé (vide sub. raise).

1 like, gergé ; t4 tigé (vide sub. intend).
(303)

(313)
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Like, diléru. (327)
Lion, surra.

Lip, abirri.

A luttle, kulli.

Long, gtsi (dusi; daisi; giisi).

For a long time, sagerro.

1 lose, asogiri. (313)
1 love, také. (306)

M.

Mad (foolish), aggeré.

1 make, digé ; sigé; obtogé. (301-310)

Man, o (as in English, boat); biru
(barro).

Many, ubwi; ablrt.

Mare, hirrté da-al.

Market, *suk. .(3,;)

Marriage, atal.

I marry, dogé. (302)

Mat, kubba.

Meat, enni.

1 meet, *14gi egé; dderi (7). (V) (322)

Melon, urru.

Merissa, guru.

Metal, teddi.

Middle, derri.

Milk o (as in English Zot).

Millet (vide sub. corn).

Mine, eggi.

Muhammadan, *Musling. — (_okwo)

Money, *girs. (%,3)

Monkey, utturré.

Moon, uttéi (urtéi).

More, aburu.

Morning, obbi (cp. cast).

Mother, éa (1a).

Mountain, ha (cp. rock.)

Mouth, 4.

Much, ubwi ; abtirt.

My, eggi.

[\V]
©
we

N.

Nail (human), targhwi.
Naane, ter (tirri).
Nawvel, oddu.

Near, atii.

Necl: (back of ), enga.
New, obu,

Nice, kadd.

Night, gilli.

Last night, gilli-d.
Nine, disti.

x::::?:n } (vide page 297).

No, *la; a’a’; ©'T. (V)

Noise, *hilrika (hdriga). (d&je)
North, birré (birrii).

Nose, sinna.

Now, *hassa. [(&elud}  gio]—dman)

0.
Old (of persons), kelgi ; mogu (mou).
Old (of things), urkui.
On, tendi 1i; -ra; -ri. (323)
Once, u lakoi.
One, lakol.
Open, tegé.
I open, gigé. (307)
Or (524)
Ostrich, ommo.
Other, gé (gié).
Owr, garr (garro: karro ; 4rro).
Outside, terri.
Owner, mundar.

(319)

P.
Lalm (of hand), antinné.

People } o (as in English boat).
Person

Prastre, *girs.  (U%3)

Pigeon (o7 dove), dgu.
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Pink, marai.

Pit, agha (agga).

Place (n.), ké.

I play, attorré. (317)
Pocket, *gibbi.  (wge)

Pond (or lake), kay ; *rahad. (%)
(Crekme)

Price, *tdmin, (Cred)

Poor, *miskin.

Prison, *sigin; *karakoin. ({reww;
Jo 8,8 | Turkish.])
1 put, telgé. (306)

Q.

Be quick, kisdlo (kisdro); ayru (only
used by Bedayat).

Quickly, kisd .

Quite, socoti.

R.

Rain, butta (buttn).

Rainmaker, hogi.

Rainy season, gé.

I raise, kibbi egé (imperative sing.
kibbilo ; plur. kibbilu).

Ram, turr.

Rascal, mindfo’.

Razor, ku (ep. spear).

Red, marai.

1 refuse, owiegé. (322-328)
1 release, der egé.

Religion, *din.  (Cm3)

Rich, déra.

Ride, orrgé (orregé). (300)

Rifle, *mundik (bundik). (Gssis)

Right (not left), iggi.

Has risen (of the Sum), kaskori (lit.
emerge). (319)

River, *bahr.  (jov2)

Road, garrdi.

Rope, obbo.

Ruler, kirré.
.,

I run, hirrgé.

(299)

Salt, teddi.
Sand, siggé.
Sandals, teggé.
1 say, 1gé.

I see, 1gé ; loegé.
1 seize, bigé.
Self, erri.

1 send, kuyegé.
Has set (of the Sun), kuragili.
Seven, dishté (dishtI).
Swemem} (vide page 297).
Seventy

Sheep (or goat), bé-i.
Sheepskin (rug), ow.

Sheikh, okill (okillé).

1 shew, bugé ; 1lagogé.

Shirt, tari.

Short, tetti.

Shoulder, suggu.

(304)
(305, 312, 321)
(308)
(320)
(308)
(320)

(302)

I shout, eshire ; *hdraga egé; urru egé.

(3ye) (314)
1 shut, kirrgé. (307)
Shut, tékirri ; kokko.

Side, diré.

I am silent, herregé (harragé).  (311)

Silver, *fodda., (d&8)
Stster, kittila.

Siz, deshté.

S@teen} (vide page 297).

Siaty

Skain, tadur ; kitsi,

Sky, burrdu.

Slave, immé (immi ; wmmé ; ummi).
Slave gird, bl,

1 sleep, talgé egé.
Slowly, dird’.

Small, minnai (minna).

(312)
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I smell (trans.), *Sin egé (shin egé).

(%)
Smoke, )ajo.
1 sneeze, hagls egé. (309)
Soldier, *askari. ;S)Q:‘)
Someone, 1ié (7). (329)

South, *sa’1d.
- z ’
1 sow, bigé egé.

(Se2)

1 speal, ol agé. (301, 322)

Spear, ku.

1 spat, afi wurgé.

Spotted (mottled), hiri hari.

I squat, *sundok egé ; *sundok erri.
(Sudan Arab, peaw). (309)

Stall (of corn), koi.

1 stand, asowli.

Star, bar: (plural barr).

1 start, go egé. (312)

1 stay, suégé.

1 steal, birrgé ; tilli digé (lit do thaef)

(300, 320)

Stick, bo’.

Stone, ha.

1 stop, asowli.

1 strike, *durubi egé; sai égé; irregé.
(w2r) (319)

Strong, kunnu (kunnur) ; *negidt.

1 am subject to (obey), shigé; *tii erri.

Sultdn, kirré,

Summer, aigé.

Sun, utto.

Sunset, *mikhribé. (<2yRe)

Sword, *saif ; *saif serri (lit. sword
knife)  (Hhaw)

T.
1 take (with me), dogé. (302)
Talk, badi; ber-ya.
1 talk, oiagé. (301)

Tears, ebbi.
Ten, timm (timmi).

That, to ; tOti. (318)
Theft, tillé (tilli),

Therr, kullai (k).

There, koto ; kotori (kotora).
They, berr.

Thick, gurri gurri.

Thaef, tillé (tilli) ; *hardni.
Thigh, daina.

Thin, dui'l

Thing, ti.

(Csolre)

Thirst, urrga.
ZZ.:Z/M } (vide page 297).

This, ki,

Thoee, wé.

1 thresh, kigé,

Thrice, u wé.

Throat, t4 ; urro (lit. Adam’s apple).

1 throw, durgé.

Thumb, ba, gurrgo (bd gurrbo).

T7ang, komborré.

Tightly, kannur (vide sub. strong).
Time, *ughtit ; *samdn. (for three temes,
Jour times, cte., vide the numerals).

(2355 o))
Tired, dira.
He was tired, dugili.
To. (322)
Tobacco, tdaba. :
To-day, kotya ; kobbdi.
Toes ; Uittle toe, dai burr (lit. foot boys;
Jootboy).
Toes, big toe, dai gurrgo (dai gurrbo).
Together, ké lakoi (lit. one place).
To-morrow, sali.
Tongue, tamsi (tdmisi).
Tooth, margi.
Tracks, diyugo.
T'ree, batti (bitt1).

Twelve .
} (vide page 297).

Twice, u swé.
Two, swé.

Twenty
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U.

Uncle  ( maternal), applied to
mama. either.

I understand, talgé. (306)

Useless, kuissini (kisstinii).

It is useless, kékéro,

Uncle (paternal), k(‘isé} “abba ” also is

V.

Valley, urré (used like the Arabic
“wadi” in a wide sense).

Very, soco (lit. all).

Village, gelli.

w.
I walk, kéegé ; yuegé. (310)
T want, gergé ; td tigé (vide wish) (303,

329)
Water, bi.
We, to; toi; toi ti.
Weak, kasini; *da’ if. (&a=d)
1 weep, ebbi eshiré (lit. shout tears).
Well (n.), ba.
Well (adv.), kada.

He went, t1 1 (and vide sub. go).
They went, & ; aluJ
West, osko.
What ? lua; luai; 16. (327)
When ? 1éri. (327)
Where? lor; lori; logili; logiri;
18ghori ; 16ghiri ; 16ri. (327)
Which ¢ lai (pronounced with a drawl).
(326)

White, terri.

Who, lai (with a drawl). (326)
Why,luaré ; lua *shannu. (W) (326)
Whole, soco.

Winter, ddabo.

Wish ; wish for, ta tigé (lit. have the
head).

With.

Woman, bagu (bi'u),

Wood, uddu.

Wool, &€ (cp. hair).

hidimi eskeré. (aeas)(315)

(hirimi) ,,

Work (n.), *hidimi (hirimi); *shaghlé ;
ké.  (Jad)

World, iddi.

I wound, tibigé.

Wounded, tus.

Wrist, bd karrid.

Wrong, kobboi.

(324)

I work *

Y.

Ye, lo.

Year, gé (lit. rainy season); ebé.

Last year (n.), aiga (éga).

Last year (adverbially), aigia (égia)
aigia ré.

Yellow, birri (billi); girri (gerri).

Yes, nn; mm; *aiwa, (s 4!)

Yesterday, berya.

The day before yesterday, kira.

The day before yesterday evening, kira
twi. [N.B.—We,reckoning the night
to follow the day, should call this
three days ago.]

You, ¥la. (%)

Your, kollo (gollo) : (plural, kollui).

Z.

Zoghdwa  (race), Berri; *Sakawa.
(s%j). (N.B.—The Zaghawa call
themselves Berri and say the Arabs
call them Sakdwa.)
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NUMERALS.

. lakoi. once, u lakoi,
. swé (shwé).. twice, 1 SW6,
wé. thrice, u wé.
. ishté. ete.
hié.

deshté.

. dishté (dishti).

. wotté (otté).

. dist1 (dishti),

. timm (timmi).

© O NSO W

-t
[

(The use of ordinal numbers is not understood.)

In using the above numerals in sentences, an affix -ti is often added, e.g., lakotti
(for lakoi ti); shitti (for shwé ti); wéti, ete.

There is no word for any of the numerals onwards from ten; but after
reaching ten the Zaghawa say for

eleven, gé lakoi (i.e., another one).

twelve, gé swé (i.e., another two).

twenty, gé timm (i.e., another ten), ete.
Or, another way of saying

twenty is timm swé.
thirty is timm wé,
Jorty is timm ishté, ete.

There is no word for 100 ; but the Arabic “mia ” is used occasionally.

COLOURS.

The following words are not merely translations of Arabic words, but were
obtained by displaying an object and asking what colour it was.

From sky blue to indigo (i.e., the English blue) and black ... mmeal.

From pink to crimson (i.e., the English red) ... Inarai.
Whate e e ... terri.
Bright green ... ... girri.
Dirty white, light brown, light greenish, and light yellowish ...  birri,
Grey ... ... duht.

by some : girri.

Bright yellow ... e .
rignt yellow by others : birri.
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Nores oN THE CONJUGATION OF VERBS.

1. I have as far as possible placed the verbs into groups, adding footnotes at
intervals.

2. It will be noticed that the past tense of the more regular form of verbs
differs from the present very slightly (except in the 3rd persons). I .found it hard
to locate the exact difference in pronunciation, though it was insisted upon by the
Zaghdwa. I have as a general rule used -6 as the affix of the present, and -i of the
past as I think to he correct after listening very carefully when the Zaghawa tried
to explain the difference.

3. As regards the 1st person plural, the pronoun was generally pronounced as
“toi,” but others pronounced it “to.” I have used “to” throughout for the sake of
consistency.

4. Between the pronoun and the verb, more noticeably in the 1st person
singular and the 3rd persons singular and plural, there was often inserted -gu, or,
as others called it inall but the 3rd person, -u ;—thus “ai u talgé,” or “ai gu talgé,”
or else simply “ ai talgé "—(apparently indiscriminately ; and again “ ber hirré” or
“ ber gu hirré” (but never “ ber u hirré ”)—also indiscriminately. As this -gu or -u
was used with both transitive and intransitive verbs and was said to make no
difference in meaning, and was inserted or omitted haphazard (and I could not
discern any difference in meaning), I conclude that it is only used for the sake of
euphony, and, in the conjugation of the verbs, omit it. It appears, however, in the
sentences, later, as it was given.

5. It will be seen on reading the longer sentences on pages 330 to 333 that in
some cases the parts of the verbs there occurring vary from the corresponding forms
as given to me in the conjugations of the verbs. I have left such discrepancies
untouched. The Vocabulary furnishes the necessary cross references.

CONJUGATION OF VERBS.
To Full.

Imperative (singular), 1i.
» (plural), liu.

Singular. 1. ai ligé (£ kill). al ligi (I killed).
2. la lilé. la lili.
3. berliré. ber kili.
Plural. 1. to lidé. to lidi.
2. lo libé. lo libi.
3. berr liré. berr kilu.

Note 1.—1I am killed, ai ekilié erri; ai ekili egé erri.
Note 2.—Cp. ai &s11é (I shall die), which has the same stem as this verb.
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To run.

Imperative (singular), hirri : negative, hirrlégho.

» (plural), hirru : ” hirrbogha.
Singular. 1. ai hirrgé (I run). al hirrgi (I ran).
2. la hirrlé. la hirrli.
3. ber hirré. ber kihirri ; kihirrii.
Plural. 1. to hirrdé. to hirrdi.
2. lo hirrbé. lo hirrbi.
3. berr hirré. berr kihirru.
To call.
Imperative (singular), gu.
»” (plural), giL.
Singular. 1. ai gligé (Z call). al glgi.
2. la guilé. la giili.
3. ber garé. ber kiguri.
Plural. 1. to gudé. to gudi.
2. lo gibé. lo giibi.
3. berr giiré. berr kiguru.
To break.
Imperative (singular), irri: negative, irrlogho.
» (plural), irru: » irrbogho.
Singular. 1. ai irrgé (I break). ai irrgi (£ broke).
2. la irrlé. la irrli,
3. ber irré. ber kirri.
Plural. 1. to irrdé. to irrdi.
2. lo irrbé. lo irrbi.
3. berr irré, berr kirru.
Note.—I have broken it, ai irrgi tigi.
VOL. XLIL Y
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To ride.
Imperative (singular), orré (orri).
» (plural), orru (orriu).
Singular. 1. ai orrgé (Z ride). al orrgi (L rode).
2. la orrlé (ollé). la orrli.
3. Dber orré. ber korri.
Plural. 1. to orrdé. to orrdi.
*2. lo orrbé. lo orrbi.
3. berr orré. berr kurru.

* Note 1.—For the 2nd person plural of the present tense “lo orrin” and “lo
orru ” were actually said, and not “lo orrbé,” but the speakers obviously dropped
inadvertently into the imperative, since in the past we have “lo orrbi.”

Note 2.—I am about to ride, ai orrgé egé.
I was riding a horse, ai hirrté orrgi erri.
you were riding a horse, la hirrté orrli lerri.
he was riding a horse, ber hirrté korrié yi.
I am riding, ai orrgé erri.

To dig.
Imperative (singular), urru: negative, urrlogho.
» (plural), urrd : ” urrboghd.
Singular. 1. ai urrtigé (£ dig). al urrlgi (I dug).
2. la urrilé. la urrili.
3. ber urré. ber kurrui.
Plural. 1. to urrudé. to urrudi.
2. lo urriibé. lo urriibi.
3. berr urré. berr kiirrii.
To steal.
Imperative (singular), birr.
. (plural), birru.
Singular. 1. ai birrgé (I steal). ai birrgi (£ stole).
2. la birrlé. la birrli.
3. ber birré. ber kibirri.
Plural. 1. to birrdé. to birrdi
2. lo birrbé. lo birrbi.
3. berr birré. berr kibirru.

Note—I am about to steal, ai birrgd egé.
1t 1s stolen, tébirré yi.
he had stolen t, kibirrd yi.
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To speak.

301

Imperative (singular), oia: negative, 0i§l6gho.

Singular. 1.
2.
3.
Plural. 1.
2.
3.
Singular. 1
2
3.
Plural. 1.
2
3
Singular, 1
2
3
Plural. 1.
2
3

(plural), oiau :

»

»

0i4bogho.

al oidgé (£ speak). al oidgi; ai oi aigi (Z spoke).
la oi4lé. la oi4li.
ber oi4ré. ber koiai.
to oiddé. to oi4di.
lo 0i4bé. lo oi4bi.
berr oi4ré. berr koidlu.
To eat.
Imperative (singular), se (sé1, si).
» (plural), seo (sio).
. al segé (I eat). ai segi (£ ate).
. la selé. la seli.
ber seré. ber kiseri.
to sedé. to sedi.
. lo sebé. lo sebi.
. berr seré. berr kiseru.
To make ; do.
Imperative (singular), di: negative, diloghg.
» (plural), diu: » dibogho.
. al digé (£ make, etc.). al digi (£ made, etc.).
. la dilé. la dili.
. ber diré. ber kidiri (kidili).
to didé. to didi.
. lo bibé. lo dibi.
. berr diré. berr kidiru (kidilu).

Note—Ai djigé (L bury [an object]) is declined throughout in the same manner.

Singular. 1
2.
3
Plural. L
2.
3

To drink.

Imperative (singular), ya : negative, yaldghd.

(plural), ya-u

»”

. al yagé (£ drink).

la yalé.

. ber yaré.

to yadé.
lo yabé.

. berr yaré.

»

ya boghd.

al yagi.

la yali.

ber kiyari.

to yadi.

lo yabi.

berr kiyaru.

Y 2
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To show.

Imperative (singular), 4bo: negative, 4bo 16ghd.
» (plural), aabo : »  &bo bogho.

Singular. 1. ai bugé (£ show). ai bugi (£ skm))ed).
2. la bulé. la buli.
3. ber buré. ber kiibui.
Plural. 1. to budé. to budi.
2. lo bubé. 1o budi.
3. berr buré. berr kiibulu.
To take (with one).
Imperative (singular), do: negative, do 16gho.
» (plural), doo: » do boghd.
Singular. 1. ai dogé (I take, etc.). ai dogi (£ took, etc.).
2. la dolé. la doli.
3. ber doré. ber kodoli (kodolé).
Plural. 1. to dodé. to dodi.
2. lo dobé. lo dobi.
3. berr doré. berr kudula.

Note 1.—Here (in the 3rd person plural of the past) is a good example of the
general tendency to deepen the sound in the plural.

Note 2—The word for “I marry ” (of the man) is dogé, and is conjugated in
exactly the same way : the two words dogé and dogé were said to differ in the
sound of the o; but one would suppose they were one and the same word.

To buy.

Imperative (singular), 14 : negative, 14 15gho.
” (plural), la-u : v 14 bogho.

Singular. 1. ai ldgé (I duy). ai lagi (£ bought).
2. la l13lé. la 141i.
3. Dber laré. ber kild-i.
Plural. 1. to 14dé. to ladi.
2. lo 1abé. lo 18bi.
3. berr laré. berr kildlu.

Note—1I have bought (it) = ai lagi tigi.
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To insult.
Singular. 1. ai biagé (£ insult). ai biagi (I insulted).
2. la bidlé. la bidli.
3. ber biaré. ber kibiai (kibid).
Plural. 1. to biddé. to biadi.
2. lo bidbé. lo bigbi.
3. berr bidré. berr kibidru.
I want ; like.
Singular. 1. ai gergé (I want, etc.). ai gergi (I wanted, etc.).
2. la gerlé. la gerli.
3. ber gerré. ber kigerri.
Plural. 1. to gerdé. to gerdi.
2. lo gerbé. lo gerbi.
3. berr gerré. berr kigerru.
To bury (o man).
Imperative (singular), héo.
» (plural), héu.
Singular. 1. ai hégé (I bury). ai hégi (Z buried).
2. la hélé. la héli.
3. ber héré. ber kihé-i.
Plural. 1. to hédé. to hédi.
2. lo hébé. lo hébi.
3. berr héré, berr kihéru.
To fight.
Imperative (singular), 6ki: negative, oki 15ghs.
) (plural), oku : » 0ki bogho.
Singular. 1. ai okilgé (I fight). ai okilgi (7 fought).
2. 1a 8kilé. la &kili.
3. ber 8kiré. ber kdki.
Plural. 1. to 8kidé. to 8kidi.
2. lo 8kibé. lo 8kibi.
3. berr 8kiré. berr kékilu.

Note 1.—The singular of the present was by another man given as ai 8kila,
la &kila, ber Skira: and by a third as ai 8kiri, la 8kili, ber Skiri.
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Note 2—1I am about to fight = ai 8kigi egé. [There must therefore be a form

ai Skigé (I fight).]

Note 3—When the accent in pronunciation of the 1st person singular present
falls on the propenultimate syllable, then, if egé be added, the last syllable is
softened from & to i: eg., Skigi egé instead of Skigé egé. Cp. note to téegé.

To bring.

Imperative (singular), korro (karro).

»

Singular. 1. ai korrgé (I bring).
2. la korrlé.
3. ber korré.

Plural. 1. to korrdé.

2. lo korrbé.
3. berr korré.

(plural), karru.

ai korrgi (I brought).
la korrli.
ber kodoli (kodolé).

to korrdi.
lo korrbi.
berr kuduli.

Note 1.—The third persons of the past tense are borrowed from dogé (q.v.).

Note 2.—1 have brought (it), ai korrgi tigi.

To fetch or bring.

1. ai kattegé (I fetch).
2. la katteld.
3. ber katteré.

Singular.

1. to kattedé.
2. lo kattebé.
3. berr katteré.

Plural.

ai kattegi (I fetched).
la katteli.
ber katté-.

to kattedi.
lo kattebi.
berr kattélu.

Note,—1 could find no imperative for this verb.

Note—The following two verbs are regular in the present and almost
indistinguishable in pronunciation : they differ however in the past.

Singular. 1. ai igé ({ say).
2. la ilé.
3. ber iré.
Plural. 1. to idé.
2. loibé.

3. berr iré.

To say.

ai igi (£ said).
la ili.

ber ki.

to idi.

lo ibi.

berr kila.
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To see.
Singular. 1. ai igé (I see). al aigi (£ saw).
2. la ilé. la aili.
3. ber Iré. ber aghi (dghii).
Plural. 1. to 1dé. to aidi.
2. lo 1bé. lo aibi.
3. barr iré. berr dgilu.

Note—The four following verbs have the appearance of past tenses (vide the
third persons)., I could only find a single tense in use.

To have.

Singular. 1. ai tigé (tigi) (Z have or I had).
2. 1a tilé (tili).
3. ber kité (kiti).

Plural. 1. to tidé (tidi).
2. 1o tibé (tibi).
3. berr kité (kiti).

Note—This verb, like the English “have” is also used as an auxiliary.
Examples have been given.

To Enow.
Singular. 1. ai togé (I know or I knew).
2. la t61¢ (tulé).
3. ber kutui.

Plural. 1. to t6dé (tudé).
. lo t6bé (tubé).
3. berr kuttiru (kuttlu).

]

To be able.

Singular. 1. ai tag[hldgé (tag[hlagi) (L can or I could).
2. la tag[h]dlé (tag[hlali).
3. ber kitaré; kitdgiri (kitdgiré ; kitdgari).
Plural. 1. to tag[h]adé (tag[h]adi).
2. 1o tag[h]abé (tag[hJabi).
3. berr kitagiru.

Note.—For “ai tag[hldgé” there may be used “ai tag[h]a egé.”

This content downloaded from 178.250.250.21 on Wed, 13 Jan 2016 10:35:00 UTC
All use subject to JSTOR Terms and Conditions



http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

306 H. A. MacMicHAEL—DNotes on the Zaghdwa and the

Singular. 1. ai také (Z love or loved).

2. la tégili.
3. ber kit4giri.

Plural. 1. to tdgidi.
2. lo tégibi.
3. berr kitdgiru.

Note.—The third persons appear the same as those of ai tag[h]igé.

Note.—In the following three verbs the usual 7 in the third persons gives
place by assimilation to an /. In jligé, however, an r is also possible.

To put.

Imperative (singular), tel : negative, tel 16gho.
(plural), tal ; togo: negative, tel boghd.

»

Singular. 1. ai telgé (X put). ai telgi (£ put [past]).

2. la tellé. la telli.
3. Dber tellé. ber kitelli.
Plural. 1. to teldé. to teldi.
2. lo telbé. lo telbi.
3. berr tellé. berr kitellu ; or, togoydru

Note 1.—The forms togo and togoyiru would seem to belong to a different
stem altogether.
Note 2.—1It is placed, tihaié yi.

To hear.
Imperative (singular), tilo, tdlo : negative, t416gho.
" (plural), tilu, tdlu : » td1bdgho.
Singular. 1. aitalgé; talogé (1 hear). ai talgi (I heard).
2. la tallé ; talolé. la talli.
3. ber tallé ; t41é. ber kitalli ; kitaloi
Plural. 1. to talde. ta taldi.
2. 1o talbé. lo talbi.
3. berr tallé; tdlé. berr kitallu kitdlu

This content downloaded from 178.250.250.21 on Wed, 13 Jan 2016 10:35:00 UTC
All use subject to JSTOR Terms and Conditions



http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

People of Gebel Midsb, Anglo-Egyptian Sudan. 307

To fear.

Imperative (singular), ju.
» (plural), ji.

Singular. 1. ai jligé (£ fear). ai jugi (£ feared).
2. 1a jilé. la jiili.
3. ber julé (juré). ber kijiri.
Plural. 1. to judé. to judi.
2. lo jlibé. to jiibi.
3. berr jiilé (juré). berr kujtru.

Note.—The verbs that follow are conjugated like those preceding in the present
tense, but the third persons of the past tense are of a different form.

To open.
Imperative (singular), gi: negative, gi 16gho.
» (plural), giu : » gi bdgho.
Singular. 1. ai gigé (I open). ai gigi (I opened).
2. la gilé. la gili,
3. Dber giré. ber gidré.
Plural. 1. to gide. to gidi.
2. lo gibé. lo gibi.
3. berr giré. berr gidru.

Note—1'he door is opened, *bab tégiri yi; *bab tegé yi.

To shut.

Imperative (singular), kirri.
" (plural), kirru.

Singular. 1. ai kirrgé (I shut). ai kirrgi (1 shut [past]).
2. la kirrlé. la kirrli.
3. bir kirré. ber kirridri.

Plural. 1. to kirrdé.
2. lo kirrbé.
3. berr kirré.

to kirrdi.
lo kirrbi.
berr kirridaru.

Note—The door is shut, *bab tékirri yi.
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To send.
Imperative (singular), kuyi: negative, kuyi 16ghd.
» (plural), kuu : » kuyi boghd.
Singular. 1. ai kuyegé ( send). al kuyegi ({ sent).
2. la kuyelé. la kuyeli.
3. ber kuyeré. ber kuyari.
Plural. 1. to kuyedé. to kuyedi.
2. lo kuyebé. lo kuyebi.
3. berr kuyeré. berr kuydru.
Note.—I am sent, akuyari erri.
To collect (¢rans.).
Imperative (singular), sisk.
» (plural), sist.
Singular. 1. ai sis8gé (I collect). ai siségi (£ collected).
2. la sisélé, la siséli.
3. ber siséré. ber sisidré.
Plural. 1. to sis&dé. to sisgdi.
2. lo sisébé. lo sisébi.
3. berr siséré. berr sisidru.
To seize.
Imperative (singular), bi: negative, bf 16ghd.
» (plural), biu : » bl bdghd.
Singular. 1. ai bigé ({ seize). ai bigi (7 seized).
2. 1a Dbilé. la bili.
3. ber biré. ber bidré.
Plural. 1. to bidé. to bidi.
2. lo bibé. lo bibi.
3. Dberr biré. berr bidru.

H. A. MACMICHAEL.—Notes on the Zaghdwa and the

Note.—1I am seized, ai ebidri erri.
you are ,, la lebidri lerri.
heis ,, ber bidré yi; ber tebié yi.
we are ,  to tebidri terri.
ye are , lo lebidri lerri.
they are ,,  berr bidré yi.
I am about to seize, ai bigé egé.
I am seizing, ai bigé erri.
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Note—The mark of the following verbs is that they have an imperative in
-lo: the third persons of the past tense, also, end in -gili (-kili) and -gilu (-kilu).
The stem remains unchanged throughout and [e]gé, [e]lé, 16, ete., are added in the
different persons. This form is used especially in conjugating verbs formed from
the Arabic, e.g., **sundok egé,” * diirlibi egé,” *«hdrabi egé,” etc., and would seem,
if strictly interpreted, to have a future signification. Note that from the ordinary
verbs given above, e¢g., “ birrgd ” (I steal), “ bigé” (I seize), ete., a tense “ birrgé egé,”
“bigé egé,” ete., can be formed, meaning, I am about to steal, I am about to seize, etc.
Thus whereas one can say either “ bigé ” (I seize), or “ bigé egé ” (L am about to seize),
or “bigé erri” (I am seizing), only two forms of the following verbs are used,
viz., e.g., “sundok egé” (I squat, or, I am about to squat), and “sundokerri” (I am
squatting), etc. That “sundok egé” etc., have not only a future meaning, but
a present one as well is, I think, shown by the fact that there is a past tense of
the form, viz., “ sundok egi,” etc., meaning, I squatted.

To squat.
Imperative (singular), *sundoklo: negative, *sundok 8loghd.
” (plural), *sundoklu : »  *sundok &bdghd.
Singular. 1. ai *sundokegé (Z shall ai *sundokegi (Z squatted).
squat or I squat).
2. la *sundokelé. la, *sundokeli.
3. ber *sundoklé. ber *sundokkili.
Plural. 1. to *sundokedét. to *sundokedi.
2. lo *sundokebé. lo *sundokebi.
3. berr *sundoklé. berr *sundokkilu.

+Note 1.—Another gave the 1st person plural as “ sundokderé,” vide note on
“hagis edé,” below.
Note 2—I am squatting, ai sundokerri.
To sneeze.

Imperative (singular), hagis lo: negative, hagis 81ogho.

. (plural), hagis lu: ” hagls ébogho.
Singular. 1. ai hagis egé (I shall ai hagis egi (I sneezed).
sneeze or I sneeze.)
2. la hagis elé. la hagis eli.
3. ber hagis 1é. ber hagis kili.
Plural. 1. to hagis edé.tf to hagis edi.
2. lo hagis ebé. lo hagis ebi.
3. berr hagis 1é. berr hagis kilu.

+Note.—Another gave the 1st person plural as “hagis deré”: this may
represent “hagis terri,” <.., we are sneezing, “ terri ” being the auxiliary. d and t
are pronounced almost alike.
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To lough.
Imperative (singular), kdli lo: negative, kdli ldghd.
» (plural), kli lu: »  Kkali 8boghs.
Singular. 1. aikali egé(Zshalllaugh ai kdli egi.
or I laugh).
2. la k4li elé. la kdli eli.
3. ber kdli 1é. ber k4li kili.
Plural. 1. to kéli edé. to kali edi.
2. lo kdli ebé. lo kali ebi.
3. berr k4li 16. berr kdli kilu.

Note.—The following verbs from their method of conjugation appear similar to
those immediately preceding them; but since in their case the auxiliary « -egé ”
has not been compounded with a separately entire word (such as “ Sundok,” etc.)
the two parts of them, viz., “ -egé ” and the stem, have more closely amalgamated and
become a single simple verb in appearance, with a present or only faintly future
meaning: to such an extent has this amalgamation occurred that we find such

forms as “ téegi egé ” (I am about to descend), kéegi egé (I am about to go), ete.

To go, or walk.
Imperative (singular), kélo (kello): negative, kélogh.

” (plural), kélu : » kébdgho.
Singular. 1. aikéegé (I go). al kéegi (I went).
2. la kéelé. la kéeli.
3. ber kélé. ber kégili (kéegili).
Plural. 1. to kédé. to kédi.
2. lo kébé. lo kébi.
3. berr kélé. berr kégilu.

Note—The verb “ kegi” which follows, appears almost identical in conjugation
except in the imperative; but it is pronounced less broadly and with slighter
emphasis on both syllables.

To give.
Imperative (singular), ké (ké-i).
” (plural), ké-u.

Singular. 1. ai kégi (Z give). ai kégi (I gawve).
2. la kéli. la kéli.
3. Dber kéli. ber kégili.
Plural. 1. to kédi. to kédi.
2. lo kébi. lo kébi.
3. berr kéli. berr kégilu.

Note.—I could distinguish no difference between the two tenses except in the
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third persons. From the examples of the use of “kégi” in sentence (q.v.) it seems
to be irregular, but it is inserted here because of its similarity to “ kéegé.”

Singular.

Plural.

Singular.

Plural.

Singular.

Plural.

To be silent.

Imperative (singular), herrlo : negative, herr &logha.

” (plural), herrlu : " herr &bdgho.
1. aiherregé (I am silent). - al herregi (I was silent).
2. la herrelé. la herreli.
3. ber herrlé. ber herrgili.
1. to herredé. to herredi.
2. lo herrebé. : lo herrebi.
3. berr herrlé. berr herrgilu.
To make, or create.
Imperative (singular), negative, oto 8l3ghg.
" (plural), " oto EbGghd.
1. ai obtogé.(Z make). al obtogi (I made).
2. la obtolé. la obtoli.
3. ber obtolé. ber obtogili.
1. to obtodé. to obtodi.
2. lo obtobé. lo obtdbi.
3. berr obtolé. berr obtogilu.
To descend.
Imperative (singular), télo : negative, té 815ghd
' (plural), télu : " té €bogho.
1. ai téegé (I descend). ai téegi (1 descended).
2. la téelé. la téeli.
3. ber télé. ber tégili.
1. ta téedéd. to téedi.
2. lo téebé. lo téebi.
3. berr télé. berr tégilu.

Note—1I am about to descend, aijtéegi egé (cp. notes 2 and 3 “ to okilgé ).
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Lo start.
Imperative (singular), golo (gil) : negative, gt &16gho.
» (plural), gulu: » gt Ebogho.
Singular. 1. ai goegé (I start). al goegi (I started).
2. la goelé. la goeli.
3. ber goilé. ber goigili (goégili).
Plural. 1. to goedé. to goedi.
2. lo goebé. lo goebi.
3. berr guilé. berr guigilu.

Note—~Notice the faint shade of difference in pronunciation between the 2nd
and 3rd persons singular of the present, and the deepening of the sound in the
3rd persons plural.

To bear (children).

Singular. 1. ai sdagé (I bear). al sdagi (£ bore).

2. la sdalé. la sdali.

3. Der salé. ber sagili.
Plural. 1. to sdadé. to sdadi.

2. lo sdabé. lo saabi.

3. berr salé. berr ségilu.

To sleep.

Singular. 1. ai talgéégé (I sleep). ai talgéégi (I slept).

2. la talgéélé. la talgééli.

3. ber talgélé (talgilé). ber talgégili.
Plural. 1. to talgéédé. to talgéédi.

2. lo talgééhé. lo talgéébi.

3. berr talgélé (talgilé). berr talgégilu.

Note—I am sleeping, ai talgégl erri.
To see.
Imperative (singular), 1616 : negative, lo 8loghd.
” (plural), 16la : »  lo &bogha.

Singular. 1. ai loegé (Z see). ai loegi ({1 saw).

2. la loelé. la loeli.

3. ber lolé. ber logili,
Plural. 1. to loedé. to loedi.

2. lo loebé. lo loebi.

3. berr lolé. berr logilu.

Note—The difference in meaning between ai igé (q.v.) and ai loegé seems to
be very small. The former is often used for “I find ” as well as “ I see.”
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Note.—The form of the following verbs varies considerably from that of the
previous ones. The stem in the first tense given in each case remains unchanged
throughout, and a pronominal prefix is put before it. This prefix seems to bear a
future meaning! The past tense is quite distinect, though the same stem is
traceable in it. The imperative begins with 1.

To lie down.
Imperative (singular), legé: negative, legé &ghd.
" (plural), legu: » legé lu.

Singular. 1. ai &s8g8ré (I shall lie ai 6gé (I lay down).
down, or I lie down).
2. la 1&ségéré. la 18gé.
3. ber ségéré. ber gé.
Plural. 1. to téssgsré. to t8gé.
2. lo 18s8garé. lo 18gélu.
3. berr ségéré. berr gélu.

Note 1.—The stem is apparently gé. The word is connected, I think, with
talgéegé (I sleep) q.v.
Note 2.—1 was lying down, ai egié erri.
Iam » aiegéri (al egé erri).
1 am about to lie down, ai &s8g8ré egé.

To lose.
Singular. 1. ai asdgiri (I shall lose, ai akuori (Z lost).
or I lose).
2. la lasogiri la lakuori.
3. Dber sogiri. ber kiri.
Plural. 1. to tasdgiri. to takuori.
2. lo lasogiri. lo lakuoru.
3. berr sogiri. berr kiird.
Note.—Here the past tense is evidently from a different stem.
To die.
Imperative (singular), leli (1i &li): negative, leli 8ghd.
» (plural), 141u: » 14lu lughu.
Singular. Alternative form.
1. ai &s1lé (ai 8si leli), 7 shall die. ai eli (elii), (Z died).
2. la 18s11¢ (1a 18st leli). la leli.
3. ber silé (sili) (ber sf leli). ber 1i (lii).
Plural.

1. to t5s01é (to t6s6 leli). to tdloi.
2. 1o 16s61¢ (lo 16s6 leli). lo lelu.
3. berr sulé (berr su leli). berr lulu.

1 Vide note on ai és1lé.
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Note.—The following were the examples given, and show the difference in
meaning between the various tenses of this verb.

I shall die (lit., I shall be dead ?), ai &silé.
I shall die (lit., I shall be dying ?), ai &si leli.
I am about to die, ai &l egé.

he is dying, ber si leli.

he will die, ber sili.

he died, ber lii.

he is dead, ber 1i-é (ber 18) ; or, ber 1i*é yi.
I am dead, ai eli erri.

you are dead, la leli lerri ; la lelié lerri.
we are dead, to talo terri.

he has not died, na lico.

To stand.
Imperative (singular), 16w : negative, low 16ghg.
’ (plural), 14a » laa lughu,
Singular. 1. ai asowli (£ shall stand ai owli (£ stood).
or I stand).
2. la lasowli. la lowri.
3. Dber sowli. ber owli.
Plural. 1. to tosowli. to towli.
2. lo losowli. lo lowri.
3. berr sowli. berr owli.

Note 1.—Note the substitution of  for / (lowri for lowli) by euphonism in the
second persons of the past tense.
Note 2.—1 am standing, ai owli erri.

To shout or roar.

Imperative (singular), leyi: negative, leyi éroghd.

» (plural), leyu : » leyi erughu.
Singular. 1. ai eshiré (I shall shout ai eyiri (I shouted).
or I shout.)
2. la leshiré. la leyiri.
3. ber shiré. ber eyiri.
Plural. 1. to teshiré to teyiri.
2. lo leshiré. lo leyiru.
3. berr shiré. berr eyiru.

Tnd ?

Note 1.—The stem is apparently “ey” ; and “eshiré” may stand for “ eseyiré.

Note 2—Probably “leyi €16ghd,” « elughu ” should be written for the negative
form of the imperatives.

Note 3.—I shouted before, “ai arro eyiri.”
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To work.

Imperative (singular), *hidimi leski : negative, *hidimi leski €gho.

» (plural), *hidimi lesku : ’ *hidimi leski lughu.
Singular. 1. ai *hidimi eskéré (Z al *hidimi eski (eskii), (£ worked).
shall work or I work).
2. la *hidimi leskéré. la, » leski.
3. ber téséré ; ber tési ; tehii.
t&hiré.
Plural. 1. to » teskeré. to ” teski (teskii).
2. lo » leskeré. lo ' leskilu (leskiru).
3. berr ,, téseré ; berr ,, tésiru ; tehiru.
t&hiré.

Note 1.—Others gave the 3rd persons singular and plural of “ *hidimi eskeré”
as “ber *hidimi terri” and “ berr *hidimi terri ” respectively.

Note 2.—1 could not discover whether “eskeré” by itself has any meaning
and if so, what : but vide the 1st person plural present of “ koigé ” (£ come).

To bathe.

Imperative (singular), kora leski.
" (plural), kora lesku.

1 shall bathe, or I bathe, kora eskeré.
I am about to bathe, ai kora eskéré egé.

(The rest of the verb is the same as “ *hidimi eskéré,” substituting « kora ” for
“*hidimi.”)

To be.

Singular. 1. ai erri ( am, or I was).
. la lerni.
3. ber yi.

[N

Plural.

=

to terri.
. lo lerri.
3. berr yi.

[N}

Note—1I could find no difference between the present and the past tenses.

VOL. XLIL Z
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Note—The following verbs seem to be irregular or defective throughout.
They are reproduced in the form in which they were given.

To go.
Singular. 1. ai yuegé (£ go). al yuegi (£ went).
2. la yuelé. la yueli.
3. ber siré. ber ti.
Plural. 1. to tasdri. to tai.
2. lo yabi. lo yabi.
3. berr saré. berr alu.
To come.
Imperative (singular), koi‘o: negative, koi 1oghg.
” (plural), kai-o.
Singular, 1. ai koigé (£ come). al koigi (£ came).
2. la koilé. la koili.
3. ber kéhéré; késéré ber ketti.
(k8s8ri).
Plural. 1. to taskaré (teskeré). to takai (taka).
2. lo kdbé. lo kdbi.
3. berr kdharé; kasaré. berr kagalu.
Note—I am about to come, ai koigé egé,
I am coming, ai erri koigi.
Were you coming ? lerra koili.
To fall.
Imperative (singular), letté.
» (plural) latowa.
Singular. 1. ai etteré (£ fall). al etti (etté); osiri (I fell).
2. la letteré. la letti (letté); 10siri.
3. ber ketteré (katteré). ber ketti (katté); oti.
Plural. 1. to tattowaré. to tattowdri; tosiri.
2. lo lattowadré. lo lattowaru ; 16siri.
3. berr towdré. berr towdru ; osiru.
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To play.
Imperative (singular), ldtorru.
» (plural), liturru,

Singular. 1. ai attorré (I play). al attorrui (£ played).

2. la lattorré. la lattorrui.

3. ber tarré, ber tarrui,
Plural, 1. to tattorré. to tattorrui.

2. lo lattorré. lo latorru,

3. berr tarré, berr tarra.

Note—There follow some examples of the negative forms of verbs. In the
present tense o is substituted for the final vowel only. In the past tense na is
also put before the verb. In the 3rd person plural the o is absorbed in the u.

Singular.

Plural,

Singular.

Plural.

Singular.

Plural.

Singular,

Plural.

W

W N =

W N = Qo

L DN = QW D =

90 o 00t

VERBS NEGATIVED.

. al erro (I am not).
. la lerro (you are not).

ber yo.

. to terro.
. lo lerro.
. berr yu.

ai yago (£ do not, or will not, drink).
la yalo.
ber yaro,

. to yado.
. lo yabo.
. berr yaru.

. al na yago (I did not drink).
. la na yalo.

. ber na kiyaro.

. to na yado.

. lo na yabo.

. berr na kiyaru.

. al na orrgo (£ did not ride),
. la na orrlo.

. ber na korrio.

. to na orrdo.

. 1o na orrbo.

. berr na kurru.
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SENTENCES.

all of us, toi soco; toi soco ti.

all the fingers, bd burr soco; soco bd burré.
much talk, ber-ya ubwi.

amnother man, baru gé.

another girl, tellé gé.

that horse, hirrté to ; hirrté to ti,

that man, baru to.

our land, *ddr arro ; *ddr garro.

the world is large, iddi bitti.
the bowl is full, ga-u herri.
the bull is fat, bo tagurré.
the cow 1s fat, hirri tagurré.
he is bad, ber nowi.
T am old, ai { 08 Ok
mo-u erri.
1 am angry, o {1r11 erri; ai gu irrijra erri.

irri ra.
I am a Zaghows, ai Berri terri.
I am here, ai keggi ri erri.
you are useless, la kiissini lerri.
you are good, la kadd lerri.
you are a liar, la kuwai eli.
this is my brother, k1 kerrbari eggl.
the woman 1s yours, béa-u kolloi.
the camel vs yours, di kolloi.
the horse is his, hirrté kooi ; hirrté koghoi.
the horse 1s theirs, hirrté kil

ber arré yi;
he is in front,< ber taha ré yi;

ta dalla ri yi

ber tati.
he is behind, { ber tatdl yi.
ber tatl ri yi.

I am above, ai bigi ri erri.
he s below, ber iddi ri yi (lit., on the ground).

I was struck, ai *diribi égili erri; ai sai égili erri.
1 was wounded, al tus égili.
I was drunk, ai *sakiri égili.
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the rifle is broken, *mundik tailé yi.
the door 1s shut, *bab tékirri yi.
the house 1s closed, be’ kokko.

he stole it last year, ber gu aigia ré kibirri.,
they savd I had stolen 1t, ai gu birrgi egili kilu.

I found (saw) a stolen cow, ai hirri tebirré yi ri aigi.
» » lost (strayed) cow, ai hirri kuré yi ri aigi.

I was lying down but could not sleep, ai egié erri na talgé ego.

I came here, ai kégi ri koigi; ai ké gelgi.
kégili koili.

kégiri koili.

he came here, kégiri ketti.

you came here, la -

we were at work yesterday, ber-ya tol *hidimi teskeri.
he tnsulted me (till) I hit him, bergu ekibia irregi.

the sun has set, utto kurugili,
the sun has risen, utto kiskor.
the sun will set, utto kuruali.
the sun wll rise, utto kasori.
the woman walks, bdu kélé.
the man walked, baru kégili.

T will descend, ai téigé; ai tégelgé.

come afterwards, usigili koio.
*i5é esegeré.

ot even I will lie down, al {*V o .
ustitui esegers.

I shall be afraid afterwards, al {uSl_m. Juee
ustigili.

, . eseli.
I shall stay a long time, saggiro {soégi.
al gu ustgili korrgé ;
usigili ai gu kettegé.
T brought it before, ai gu ukdrr korrgi ; ukarri korrgi.
I stand now, al *hassa asowli.

I will bring it afterwards, {

I shall stand to-morrow, ai sali asowli.

I stood yesterday, ai ber-ya owli.

I will hit you afterwards, ust ai *durabi lelgi.
ai drr *duruby lelgi;

I hit you bqfore,{ai ukarri arr durtbi lelgi ;
al gu ukarri la diiribi lelgi.
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bring the wood, uddu karro.
I am bringing the wood, ai uddu kattegé.
I left the girl, ai tellé bergi.
he wants milk, ber gu o gerré ; ber o gerré.
he wants much, ber abirl gerré.
he wants « cow, hirri gerré ; ber gu hirri gerré.
drink the milk, o ya.
dig the ground, iddi urru.
I eat meat, enni segé.
I have made ten bricks, ai gu *tin {Lfmm.m‘f"l:
timmi sigl.
he has made many, ber gu abtirt kisi.
talk Arabic! la, arrima oia.
you talle Arabic, la arrima oialé.
open the hut, bea gi.
shut the hut, bea kirri.
1 Killed the man, ai bdru ligi.
he killed o sheep, ber gu héi kili.
you stole a donkey, la 4ddé birrli ; la u 4ddé birrli.
seize the thief, tilli kebo.
I seized the thief, ai tilli bigi.
T hawe ten cows, ai hirri {t%mml bige.
timm tigé.
you have a shirt, la tdri tilé.
tirri eggi tulé.
tirr eggi tulé.
the man killed his children, ber gu burr og[h]o kili.
the woman killed her son, bagu burr og[hlo kili.
she bore three children, burr wetté sagili.
tégidi.
tahd tidé.
God made everything, uddu gu soco obtogili.
I Wit myself, ai erri eggi *diriibi egi.
he killed himself, ber gu erri og[h]o kili; ber gu tag[h]o[7.e., tahd (or td) og[h]o]
kili (lit., killed his head).
I 9“’6’}3,1 Iéoi; ai gu kégi; ai Sl
1 gave,
I gawe it you,
I will give it you, ai gu leké ; leké ; ai gu &gill.
I give it you, J
I gave Muhammed a piastre,
I will gwwe Muhammed o piastre,
I will give you a piastre, ai gu *girsh leké ; *girsh égilé.

do you know my name ? {

we love our ruler, to gu kirré garro

}ai gu Muhammeto *girsh kégi.
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I will give that man o piastre, ai gu *girsh o to kégi.
T will give the man a piastre, ai gu baru gi *girsh kégi.

you give, you give 4, la kéli; la gu kéli; l&gnd.

you give it me, la gu égili; la gu egill.

you will give me a prastre, la gu *girsh égilt.

you gave him a piastre, la gu *girsh kéli.

you gave Muhammed a piastre, la ga Muhammeto *girsh kéli.

you will give Almed a piastre, la gu Ahmeto *girsh kéli.

he gives,

he gives it

he will give 4t youw, ber gu l&girt.

Mohammed gave Ahmed a piastre, Muhammet Ahmeto *girsh kéli.

Mohammed will give you a piastre, Muhammet gu *girsh la ro 1égiri,
» s Me »  Muhammet gu *girsh ai ro &gir,

the man gave me a piastre, béru *girsh 8gii (for gt 7).

}ber gu kéli; 18giri; ber kéli; ber gu légirl.

baru *girsh egiry;
baru gi go *girsh egiri.
the man will give you a piastre, baru *girsh 18giri.

give (plural) the man @ piastre, baru gi *girsh ké-u.

gtve (singular) the man o piastre, baru gi *girsh kéi.

give me a prastre, *girsh egé.

the man will give me a piastre,

gwe me o little money, *girsh kulli egé.

give the cow grass, hirri eerné ké.

we give, to kédi ; tégiri.

ye give, lo tégili.

they give, berr kéli.

I see you, ai la laigé; la ai igé; ai gu laigé; ai lo lelgi; ai laigé.
I see that man, ai baru to igé.

I see him, ai gu igé; ai gu ber igé.

1 saw ten cows, hirri timm aigi.

I saw its place (where it was), ai gu ké og[h]o aigi.
you see him, la gu ilé; la loeld.

you see me, la ailé ; la ai ailé (ailé = ai ilé ?).

how many cows did you see 2 hirri lettétté aili.

he saw us, ber gu tairé.

Almed sees you, Ahmet lairé.

he sees you, ber gu lairé.

someone saw me, 1ié gu aghéi.

we see you, to u la laidé.

we see him, to ber idé.

he insults you, ber gu le bidré.
you like me, la [g]u ai gerlé.
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you like him, la [g]u ber gerlé.

I left you, ai le bergi; ai gu le bergi.

you leave me, la u eberlé.

I fear you, ai la jligé.

you fear me, la ai julé.

you fought me, la ai okila.

you hit me, la ai errelé.

I hit him, ai gu *dirtbi egi.

he hit me, *diirtibi egili.

I it you before, ai gu ukdrri la diribi lelgi; ai arr *duribi lelgi.
he fears you, ber gu la juiré (juld).

I will show you 4, ai gu le bugé.

kerrbéri eggi bado duribi gili;

my “ brother” hit a gazelle, { kirré.

I kit 4t, ai gu irregi. ,
I will hit you, aigu dirtibi lelgi; la diirtibi lelgi; aigu la diriibi lelgi.
you will hit me, la gu diriibi eli.

I meet you, ai gu la ldgi lelgi ; ai gu la ladéri.

I will meet him, al gu 1agi egé ; ai gu ber aderi.

you will meet him, la gu 1adéri.

he will meet you, ber gu la laderi.

he will meet me, ber gu ai aideri.

1 spoke to him, ai gu ber oiaigi.

you spoke to me, la gu ai oiaili.

e spoke to me, ber gu oiéari.

he spoke to you, ber gu la lakoiaidri.

I refused you previously, ai gu ukarr owi lelgu.

you refused me previously, ukarr la gu owi eli.

he refused, bergu owi egili.

he refuses (or will refuse), ber owili.

I am going to Dueim, Dueimi kéegé egé; ai Dueimi kéegé ; 1ié Dueimi yuegé.
you come to the market, la *suki yueld ; la 1ié *siki koilé.

I come, ai koigé ; ai u koigé.

I am going to Darfur, ai korra *dari yuegé.

I am going to my country, ai *dari eggi kéegé.

I am going to our country, ai *ddr gar kéegé.

I am going to Kordofdn, ai Kordofali yuegé.

I am going to Mecca, ai *bait Macca ré yuegé (yuegé egé).

T will come to your village, ai gilli kollo ri koigé.

he fell into a well, bé vi katté (5t1).

he fell into the pit, agha ri katté.

1 took my things to Bl Obeid, ai ti eggi el Ebeidti dogi.
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1 sent my things to El Obeid, ai ti eggi el Ebeidti kuyégi.
I am about to come jfrom Bl Obeid, ai el Ebeidté koigé egé.
I am coming jfrom El Obeid, El Ebeidté erri koigi.
I came from Duetm, Dueima koigi.
you came from the market, la *suké koili.
I came from Daorfur, ai korra déré koigi ; ai korra dara koigi.
I am going from Darfur, ai korra ddra kéegé.
I am going from Kordofan, ai Kordofila kéegé ; ai Kordofdld kéegé.
I came from afar, ai guaré koigi.
I came from there, ai kotra koigi.
I ﬂed Jrom the Sultan, ai kirré ré *hdrabi egi.
I came from the wadi to the (¢nhabited) land, urré ré dari koigi.
I descended from the mountain, ai hi ré téegi.
he fell off the house, bé-a ré katté.
I climb out of the well, ba ré hwoi egé.
he fell on his back, toto ketti ; t0s0 ra ketti; toto ra katté.
al *bait Macca ré koigé ;
ai lié Macca ré koigé.
Muhammad will take a piastre from yow, Muhammet gu ké kollo ré girsh biré
(lit., from your place).
I was in Kl Obeid, ai el Ebeidti erri.
I am in Kordofdn, ai Kordofali erri.
put it vn the middle, derri ri tel. ‘
In Dervish times I was there, ¥ Dorowls *ughtito kotori erri.
I stood on the mountain, ai ha tendili owli.
to-morrow I shall stay at work, sdli *hidimi ri asowli.
my home is outside Darfur, *Déar eggi korra *ddré terri yi.
I am here, ai kégi ri eggi.
In the pit, agha ri.
put it on the ground, iddi ri tel.
you are on the ground, iddi ri lerri.
1 stand on the ladder, ai *sellimi asowli.
by night, gilli ru.
after the ravns I will go, usu gé kéegé.
I will start after sunset, ai *mikhribé tétd ré goegd.
) . Jré [ tatul
after the rains, gé {ra {tétﬁ.

1 came affter you, ai la ré tati ré koigi.

t3 6
after breakfust, g0’ ra { o
% st g b,

I am coming from Mecea, {

tihd ré goegé.

I will start before sunset, al *mikhribé { \ .
dalla ré goege.
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, (tahai.

before the vains, gé {re { dalla.
L dallai,
dalla ré koigi.
1 came before you, ai la ré { dalla ro.
tahd ré.

before breakfast, go’ ra dallai.
before the night, gilli vé dalla ro; gilli arra dallai.
I am afraid of the thief, ai tilli ré jligé.
1 wounded him with a spear, ai gu ku ru tibigl,
ai kirré ré *tdi erri;
ai kirré shigé.
I had three children by her, al gu burr wetté ber ri kattegi.
I carry bricks on my shoulder, tungulld suggu eggi 1i tebigé.
you and I, la ru ai ru ti; la ru ai ru.
this one and this one eat, kI ru ki ru seré.
horses, camels, and donkeys are all good, hirrté ru di ru 4ddé ru soco kaddi.
the man and the woman, bdru ru biu ru.
he and you are together, ber ru la ru ké lakoi lerri.
I and Muhammad are together, ai Muhammeto ké lakoi terri.
Muhammad and Almed are together, Muhammeto Ahmeto ké lakoi.
1 and my brother came, ai ru kerrbdri eggi ru takai.
al kerrbdri eggi ru éyi koigi ;
kerrbari eggi ai ru éyi koigi.
1 came with Almed, ai Ahmeto éyi koigi.
1 am going with the cows, ai hirri ru éyi kéegé.
I am with him, ai éyi.

I am subject to the sultan, {

1 came with my brother,

ai Muhammeto éyi;
ai Muhammeto éyi erri.

I am with Abbas, ai Abbaso éyi erri.

Where is Muhommad ?  He s with me, Muhammet 1éri ? ai ru éyi.

1 am with him, ai ber ru éyi.

Note— Eyi,” it was said, can only be used when the speaker is one of the
persons linked to another person or thing: it cannot, however, be consistently
translated as with me.

he insulted and beat his wife, bagu og[h]o kibia kirré.

are there soldiers or not ¢ *agkarri ya yo.
la enni gerla gerlo;
la enni gerla ro.
are there thieves in your land or not ? *Dar kollo *harami ya yu.
guru kaddro nowi;
guru kada dro nowi.

did you insult him or hit him ? la bidli dro irreli.

I am with Muhammad, {

do you like meat or not ?

18 merissa good or bad ¢
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do you like merissa or water ? la guru ti td til dro,bi ti ta tili.

Is Dueim far or near ! Dueim duai dro atul.

1 know him, ai gu t6gé.

I do not know him, ai gu tdgo.

you do not hear, la tallo.

you did not hear, la na tallo.

you are not o Zaghdwi, la Berri lerro.

1 do not (will not) work, ai *hidimi eskero.

there is no stone, hi yo.

there is no horse, hirrté yo.

your horse is not (s.c. here), hirrté kollo yo.

1 have no money, ai *girs tigo; ai *girs latigo.

he s strong, ber kunnu yi.

he is not strong, ber kunnu lato.

I ate meat, ai enni segi.

I did not eat meat, ai na enni sego ; al na enni la sego; enni na la sego.

1 stole o donkey, ai 4ddé birrgi.

I did not steal a donkey, al na 4ddé birrgo ; ai na 4ddé la birrgo.

there 1is, yi.

there 1s not, yo.

I am a slave, ai immé (ummé) erri.

I am not a slave, ai immé (ummé)’erro.

the house s mine, béa eggl.
{t/w house is not mine, béa eggi lito.

I like you, ai le gergé ; ai gu le gergé ; ai *hibbi lelgi.

I do not like you, ai le gergo; ai gu le gergo; ai *hibbi lelgo.

1 see you, ai laigé.

1 do not see you, ai laigo.

., . [gu gergé.
1 want it, ai ber gergé ; ai gu berti gergé.
gu gergo.
ber gergo; ai gu berti gergo.
€loghd ; la irrelo.
do not kit him, la *durubi { €10g6.
élo.

the bull is no good, bo kékéro.
1 have none, tigo.

I do not want it, ai

1 am not willing ; I do not intend, ai{t? t}g(?.
taha tigo.

come, koi-o.

do not come, koi 16ghd.

g0, kello.

do not go, ké 1ogho.
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I did not hear your talk, ai badi kollo na talgo.
you o, ., my , labddieggl na tallo.
they have no money, berr *girs la kitila.

I am not going to stay here, al kégi eselo.

1 do not intend going away, ai ta tigo kéego.

why has he not come ? ber lua *shannu na kettiu.

1t is mine, eggii (eggi yi). it 1s not mine, eggi to.
it 1s thine, kolloi (kollo yi). it 15 not yours, kollo to.
it 45 has, kool (koo yi). it is not his, ko'Gto.
1t 1s ours, kdrroi (kdrro yi). ot 1s not ours, kz}rro to-
kirro lato.
4t s yours, kollui (kollu yi). it is not yours, kollu to.
1t 1s thevrs, kui (kai yi). it 1is not thevrs, kiuto.

who are you ? 1a lai; la lua lerri.

who s that ? to lai.

who 1s this ¢ ki lal.

who s your chief ? kirré kollo lai.

who s he ? ber lai.

what is this ? ki lual.

what do you fear ? lual julé.

what do you want ? lua gerlé.

what did he say ? ber 16 kL

what sort of game 1s there there ? bado kotori yi *gins og[h]o luai.

what shall yow do ? lua *imili elé.

what are you doing ? lua dilé.

what have you done with 4t ? lua ro dili.

what do you do with o mat ? kubbd lua ro dilé.

why are you afraid ? lua ré jilé.

why are yow stazying here? I am staying, keggi lua ré lelli lerri: ai elli erri.
. , owieli.

why did you refuse? lua ré {owéli.

why have you come here 2 kégi lua ré koili.

why dow’t you go? lua *shannu la kéelo.

why s the house shut ? be’ lua *shannu tékirri yi.

when shall ye start ? 1o 1éri go ebd.

when did you start ? 1éri go eli.

when did you come ? la, 1éri koili.

where 18 your “ brother” ? kerrbéri gollo }:;filh'

hirrté logili.

where 18 the horse ? A
hirrté 1ori.
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16g113.
where is your grandfather ? exr gollo léfi
where are yow ? 1a 16ri ; la logiri; la, 16r lerri.

where are you going ? la igfil;z:;z‘le’
where has your father gone ? abba kollo {}gihg;g]i{églh'
where did you come from ? 16ri koili.
. logirt [ kéeli.
where did you go ? la {16 it Lyueli.
how mamny cows have you 2 hirri lettétté tilé.
how old are you ? (lit. how many years have you ?) gé gollo letté.
how many plastres ? *girs letté.
how mamny people ? o letté.
how many people are there ? o lettétté yi.
letté sili.
lettétté sili.
how many days did you travel ? kobbai lettétté kéeli.
If you go to Bl Obeid you [ la El Ebeidti yuelé

will find your brother. kerrbddi gollo ladéri.

how many bricks have youw made ? *tin

if yow talk I can’t hear what is said, oi alé li bddi tdlogo.
what should you do if you left Bara ? la Bara ré surrli {111 lua dili.
if you beat me, I will shout, la gu *duruby eli ri eshiré.
li

7 * 1 1.

if you shout, I will beat you,{la leshiré {ri durubi lelgt;
la leyiri 1i *durubi lelgi.

if you steal, I will imprison you, la tilli dili ri *hibusi lelgi.

when he has spent o month in prison [ bergu *sigini urrté *temmi sédri
he will come out. li késori (or, stré).

call to him to come here, gu 1i kékeri ketti (kitti).

call to them to come here, gu li kékeri kagdi.

she died like o dog, birri diléru 1ié.
a monkey is like a man, utturré baru diléru.
it’s all alike, dilé-i.

1 came to work, ai *hidimi digé ru koigi.
he ran to seize me, al ebird ru kihirrii.

he stopped to play, tarru ré ru owli.

he killed a goat to eat, bé1i seré ru kili.

he fetched water to drink, bl yaré ru kodoli.
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he brought wood to put it down, uddu togoi ré ru kattéi.
al *haraga egi bergu kitalo
1 shouted that he might keow,{yegé (i.e., kitdloi egé ?) ;
ai kitdlo yegé *hdraga egi.
he did it that I might lough, kali 16gili obtogili.
[ la k4li 16gili obtogili;
J bergu obtogili laro kali 16gili ;
ber gu la kali 16gili obtogili;
l ldro kali liséré ru obtogili.
he did it that we might laugh, ber gu kali lagili obtogili.
he did it that they might laugh, ber gu obtdgili o to kalilali.

he did it that you might lough,

he told me to laugh, bergu kdli 16gili okaiaiari.
he told you to laugh, bergu k4li 16gili lokaiaiari.

we are afraid to go to Darfur, to judigili, Dirfur tasaro (ie., we are afraid :
we shall not go to Dagfur).

you are afroid to hit me, la juligili, errelo (ie., you are afraid: you won’t
hit me).

I refused to go, al owi egi kéego; ai gu owi egi kéego (ie., 1 refused : I did
not go).
1 refused not to go, ai owi egi kéegi (i.e., 1 refused : I went).
you refused to go, la gu owi eli kéelo.
he refused to go, ber gu owiegili siro; owiegili yuego gili; ber gu owiegili na
kéegilo.
(NV.B.—owiegili is sometimes pronounced as 6igili.)

do you know how to write ? la tulé *katibi ela.

can you kill <t ? la tag[h]alé lila.

cannot you luft 4t ? 1a tag[h]alé kibbi elo.

18 there amy water ? bl ya.

are you o Muslim ? la *Muslim lerra.

how do you do ? ihi lerra ; hi koili (koilé).

good morning ! kadd 18gé (i.e., did you sleep (lic down) well ?).

speak slowly ! dird’ ro oia.

hold it fust ! kadd bi; kunnu bi; kunuu ru bi; kadd kébi.
1 was angry, ai irri ra erri; ai irri erri. '

1 was very angry, ai soco irri ra erri.

ai baru ligi ru tahd tigé ;

I want to kill the man, { . e . e
ai o gi ligi ru tahd ri tigé.

1 want you to give me three piastres, la gu *girsh wetté egili ti ta tigé.
ai ta tigé Darfari kéegé egé ;
’

T want to return to Darfur ) AR .
s, al surmi égili Darfari kéegé egé.
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1 want to go mow, ai *hassa td tigé kéegé egé.

1 want to drink (I am going to drink), ai ydgi egé.

» o owmoeat  (, o, eat), al segé egé.

I want to descend, ai téigelgi egé.

1 want (wish) to drink water, ai bl gergé yagé.
{(I want water to drink).

the horse belongs to that man, hirrté o to kii (i.e., toki yi).
» s belonging to that man, hirrté o toki.

the horse belonging to this man, hirrté o kiki.

that horse belongs to that man, hirrté to baru to kii.

the sugar belonging to the merchant, *sukr *tdgir ki.

1 hawe no money but one piasire, ai *girsh la tigo *girsh lakoti tigé.

I bought o cow jfor £3, a hirri *giné wé ro ldgi.

after two years have passed the

man will die (or, he will die), g6 shwé gili oghwiéru shilé;

ebé shwi shi shilé.

1 spent the ravny season vn Darfur, ai Darfuri gé tdregi.

{ gé shwé gu hadal tdregi baru shilé ;

!’ . r e p .

ge timmu tariari ;

ten years have passed, < °, . o
gé timmu kogui.

1 am clever at killing game, ai *agil erri bddo luégi.

., [ complete, — g
I will {6 mprete } ai urrté *temmi séegé.
spend a month,

he will spend a month in prison, urrté *sigini *temmi séeri.
the work is finished, *hidimi *temmigyly.

*hidimi eggi *temmi séegé.

ké » » »

the thief has stolen four cows, tillé hirri ishéti kibirré kiti.

I will complete my woﬂc,{

the chickens ate my brother’s food, kutti kerrbdri eggi go’ kiseru.
someone shouted, 1ié urragili.

someone is shouting, 1ié urruli.

someone abused me, 1ié gu ekibiai.

someone it me, 1ié gu ekerré.

he will go there, ber 1ié kotori siré.

he will come here, ber 1ié k&séri.

1 am going to Dueim, 1ié Dueimi yuegé.

1 am going to market, ai lié *suki yuegé ; ai suki yuegé.

1 came here, ai lié koigi.
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I shall come from Mecen, ai 1ié Macca ré koigé.

he is walking, ber 1ié siré.

1 spat, ai 1ié &fi wurgi; ai 8fi wurrgi.

Note.—It will be seen that /¢ is a sort of indefinite particle of vaguest meaning.
It was always used when I asked for the translation of a sentence beginning with an

indefinite “ someone . . . . ”; but in all other cases it was apparently immaterial

whether /i¢ was inserted or omitted.
I can only suggest a comparison between it and the English “ just,” eg., “ I just
came here”; “T just spat”; “ it was just someone who shouted,” ete.

1. *akhu eggi bdgu kodolé kobbdi timm gu tdr egi (p 329) El Ebeidti

brother my woman married days ten passed El  Obeid
kodéli ia og[hlo owi egili El Ebeidti siro gili ai ru *akhu eggi ru
took  mother her refused El Obeid go I and brother my
*mgl kédadi owi edi
kéduredi
dowry  give refused.

(My brother married a woman: after ten days he took [wanted to take] her
to El Obeid, but her mother refused to let her go; so I and my brother refused to
give her the dowry.)

2. ai Ahmeti ol aigi *Darfari kello oghi ber na badi kitdlo (pp.325,326).
I Ahmed told Darfur goto (%) he talk not heard.

(I told Ahmed to go to Darfur, but he did not hear what I said.)

3. Kirré gu okai aié Darfari sué gili iri so go ai owi egi hirrgi
the Sultan told me Darfur stay said ? ? I vrefused ranaway

ké gelgi.
(came here).

(The Sultan told me to stay in Darfur, but I refused and ran away and
came here.)

4. *Ddr garro o kutuld  *kitipl () lu. err  gdrro *samdni
Country our people don’t know to write ancestors our time
*kltlp arrow ki minu *kistip  gé tudo.

books  Arabic belonging to  apart from (%) books other know not.

(In our country the people do not know how to write: since our ancestors’
time we have known no other books than Arabic ones.)

5. al *akhu eggi ru Bdra ré takai *shaghlé teskéré *haasa El
I  brother my and Bira to came work now El
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Ebeidti kégili ai kékeri elli erri ai tisti El Ebeidti kéegé.

Obeid  he has gone I  here am staying I afterwards EI  Obeid go

*osta (_gbwsl) *girsh lakofti  egii ai t4 tigo kerr bari eggi
overseer piastre one gaveme I was not willing brother my

daii tailé yi gi légi kitdgaré *hidimi diro.

leg  broken ? % could work not do.

(I and ‘my brother came to Bara to work, but now he has gone to El Obeid
and I am left here. Afterwards I shall go to El Obeid. The overseer gave me
one piastre, but I declined it (lit., had no head, or mind). My brother could not
work because he had a broken leg.)

6. Biru égia ré 16 *ahl (Jal) og[hlo kigd  héré ru  kigilu.
to buried

. came.
and buried

man last year died relations his came {
Béu eyiru ebbi kagslu.

shouted tears
women { } came.
wept

(The man died last year and his relations came to bury him, and the women
came and wept.)

1. o wéti aiyi bddo luiré rodlu. *mundiku *rusisu kiti Bddo

men three ? gazelle tokill went rifles bullets  had gazelle
shitti 4giln ; lidgu (p. 329) *mundiik og[hJo kibbi gilé bado *diriibi 18li Bédor
two Saw ; one rifle his raised  gazelle shot gazelle

urré ri kihirrii: bara  diyligoré  kihirrii: dagili. *tdsi  bado  aghi
wadi into ran man on its tracks ran was tired. At even gazelle saw (found)

lié yi.

dead.

(Three men went off to kill gazelle: they had rifles and bullets: they saw two
gazelle, and one (of the men) raised his rifle and shot a gazelle. It ran into the
wadi, and the man ran on its tracks till he was tired. At even he found the
gazelle dead.)

8. ail [lié] bitti derriri kéegi (or, ai' [lié] kéegi ri bittl derri ri) bdru

I trees among walked man
aigi: ol aigi *akhu eggi aila ailo. Bergu ki *girsh egi legé ké
Isaw: Isaid brother my bave you seen have you not seen. He said piastre give me place
og[hJo ldgdgé.
his I will show you.

(I was walking among the trees and saw a man. Isaid to him, “ Have you seen
my brother or not ?” He said, “ Give me a piastre and I will show you where
he is.”)

! The omission of “1ié” here makes no difference (cf. p. 329).
VOL. XLIL 2 A
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9. Kirr6 gu o 16 Dbéi Dbirri ri dghi; ber gu *hibiis &gili
The Sultan man sheep  stealing saw him imprisoned

*hakimi (oSa) ggili hirri timmu béi munddro kégii. Bdru owi &gili ki

sentenced cows ten  sheep owner  give. Theman refused said
Kirré la  shigogili. ~ Kirré guu timm huetté saigili ru dergilé kégili
Sultan was not subject to. Sultan times  ten five  flogged and released went

U géré hirri biaré; Kirré gu kili.
time second cows seized Sultan killed.

(The Sultan caught a man stealing sheep, so he imprisoned him and sentenced
him to pay ten cows to the owner of the sheep. The man refused, and said he
was not subject to the Sultan. The Sultan gave him fifty lashes and let him go.
Again the man seized some cows; so the Sultan put him to death.)

10. La *suké *girsh aili ru *gibbi tilili (p. 327) Kirré gu bd lo® iggira dai

you market piastre saw  pocket hide Sultan  hand right foot
gollo ummura timmléli Tari *tagir (,e-U) kI (p. 329) berli 1  leli
your left cut off. cotton-goods merchant belonging to  steal kills.

al tili ré jugé.
I theft fear.

(If you see a piastre in the market-place and hide it in your pocket, the
Sultan cuts off your right hand and left foot. If you steal the cotton goods
belonging to a merchant he puts you to death. I am afraid to steal.)

11. buttt  kishi 18gé debbélé  korrgé  baghd  bigé egé goégili
rain falls hoe I fetch corn SOW it started up
tibé tigé. iddi  tarrba  bdgu a koi giré tanda  kisisé
cultivation  hoe. earth autumn  women  went stalks cut  heads collect
kiré ru  dlu
thresh went.
(When the rain falls I fetch a hoe and sow the corn. [Afterwards] it starts
up and I hoe the cultivation. [Then] when it is autumn the women go and cut
the stalks, collect the heads and go and thresh them.)

12. ai be’ eggi 1ri gillid  talgé egé erriri *haraka talégi  al

I house my in by night sleep in noise heard I
gilmé egili®* bau eggi  *angaribi (Sudan Arab wu,iic) ketté ai  logiri
thought wife my bed fell I found
birri gu gdtu kidiri: ai go égi kerrbari eggii gfgi: berr kigilu kila
dog bowl throw I gotup friends my called they  came said
upset
1ig 7

Z (“gollo”—*your”?)
3 Gilmé eggi ri—*“in my thought”?
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luégili al guoiaigi: togu ku kettédi birri shdro gerdé
“what is it ?” I told we  spears brought dog ) search for (%)

tona be’ keddi aido - wustgili 1ié gu (p. 329) terri birri dghi (or, usagili

we house inside notsaw afterwards someone outside dog saw.
to o liégu terri birri 4ghi. Birri kihirrii: togu  bidi  ldi: kerrbdri eggi
dog ranaway we  caught killed friends my

hi  kod birri  djidi. Bdgu eggi talgi ré goé selgi shdro  irri ra.

grave dug dog we buried. wife my sleep from awake V) was angry
aigu ha *tahdgoré durgi: bdgu birri dileru 1lié. socol.
I stone at her head threw  woman dog like  died.  that isall

(I was asleep one night in my house and heard a noise: I thought my wife
had fallen out of bed; but I found it was the dog had upset a bowl. I got up and
called my friends, and they came and asked what was the matter. I told them:
then we fetched spears and searched for the dog. We did not find (see) it in the
house, but later someone saw it outside. The dog ran away, but we caught it and
killed it. My friends then dug a grave and we buried it. My wife was angry
because she had been awakened from sleep, so I threw a stone at her head, and
she died like the dog had died. That is all.)

13. Baru lii hu 1ré dodi diré iggi ri tegaidi *tal (Jsob) oglhlo =i

Man died grave to took side right on laid  length his on

tegaidi tahd gu *sa’idti koidi (or, kuedi) dai og[hJo birrii ri koidi errshé

laid head south put legs his north to  put earth

bigi ogfhJo ré durdi tahd og[hlo ré hd shikédi tatu® og[hlo ré hi

above  his  from threw head his at stone setup at his feet stone
shikédi berdi.
set up left,

(A man died and we took him to his grave and laid him on his right side at
full length. We put his head southwards and his feet northwards and threw in
earth from above. At his head and at his feet we set up a stone and left him.)

ExpPrLANATORY NOTES OF MARKS USED.

1. Some cross references are given in the text of the index in round brackets :
the numbers refer to the pages.

2. *—the word so marked is, or seems to be, Arabic in its origin. For
numerous Arabic words no Zaghdwi equivalent could be found. The Arabic word
is given in each case in the margin.

3. ”—A double accent denotes the syllable on which the chief stress falls in
pronunciation.

1 Or “want” v. sub gergé “I want.”
2 Tah4 og[hlo ré ?
¢ For “tatu” vide sub “after.”

2 A2
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4. A dot between two letters denotes that there is a slight pause between
them, and they are not pronounced as a diphthong.

5. ” denotes a short syllable.

~ denotes a long syllable.

>at the end of a word thus bo’ (a stick) denotes that pronunciation is
syncopated and ends suddenly: contrast bo (a bull) which is pronounced as it
would be in English.

6. A word enclosed in a round bracket is a variant in pronunciation of the
preceding word, and either may be more correct : the variant in the bracket was as
a rule not so frequently used as the other.

7. Words or sentences in juxtaposition and separated by a semicolon are
alternatives, the semicolon being equivalent to “or.” In the sentences (pp. 318-330)
alternatives are often joined by a bracket (instead of separated by a semicolon).

8. A letter enclosed in a square bracket is doubtful : sometimes it seemed to
be pronounced ; sometimes not: eg., og[hjo (his) was sometimes pronounced ogo,
and sometimes ogho. (Vide note 2(c) below.)

PRONUNCIATION,

1. 4 is pronounced like the Arabic alif or the second a in the English word
“papa.”
¢ is pronounced like the French é.
1is pronounced like the English ee.

2. All letters are pronounced as they would be in English with the following
reservations :—

(a) s and sh seem to represent the same letter and to be interchangeable ; but
the latter never has the % sound so strongly marked as in the English sh.
In conjugating verbs I have uniformly used s throughout for the sake of
simplicity (except eshiré q.v.)

(b) ». Some of the Zaghiwa seemed to find difficulty in pronouncing r
between vowels. Whether this was due to their defective intonation, my
hearing, or there being used a letter distinet in sound from # I cannot
say (cp. the word for “where”). vide sub (e).

(c) g and gh. gisalways hard, and is generally almost indistinguishable from
k. When g[h] is written it represents a sound something like the Arabic ¢
but with the g sound predominating.

(d) d often approximates in sound to ¢.

(e) I is often confusable with » and the two letters seem almost interchange-
able; vide especially the third persons of the past tenses of the verbs.

3. There seems to be a tendency to affix a short vowel to a word which is
followed by another beginning with a vowel.
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Part 11

The “ gebel ” of Midéb lies almost due west of Omdurman and covers about
27 miles east and west and 37 miles north and south, according to the French
service maps.

Round about it are scattered a considerable number of villages of which the
inhabitants cultivate crops of “dukhn” in its season, and for the rest of the year
tend their herds of sheep, which are very considerable. The water supply of the
“gebel ” is abundant. The depression on the west side of the “ gebel ” and known as
“ El Mélha” contains valuable deposits of “ natron ” (rock-salt) lying one or two feet
just below the surface of the water ; it is said to be about half a mile or more square.
The nearest neighbours of the people of Midéb are—on the east the nomad Kabébish
Arabs, on the north the Zaghdwa, and on the west and south the Berti of Dérfir.

The “gebel ” of Midéb and its various watering places have for the most part
both an Arabic name and a native name ; eg., the native name for “ gebel ” Midéb
itself is “ Tiddi 6r” ; a Mid6bi is “ Tiddi ” ; the watering place known to the Arabs as
“ Kl Serayf ” (“ Zerrif ” on the French maps) is “ Kundul ” to the Midébis.

The sub-divisions into which the people of Midéb divide themselves are as

follows :—
Kéageddi. Torrti. Usutti.

Urrti. Turkeddi. Ordarti.

They speak of themselves as an ancient colony of Mahass and Danagla from
the Nile, but have no idea at what time their migration westwards occurred.

They say that some of them who have visited the river have found that the
language of Midéb greatly resembled the dialect of the Mahass or the Danagla, and
give as an example the word “XKdsi,” meaning a wooden bowl (for eating from)
both in the tongue of Midéb and of the old inhabitants of Dongola.

The names of a number of the peaks in “ gebels ” El Hardza, Um Durrag and
Abu Hadid closely resemble Midébi words, and it is undoubted that immigrants of
cognate race to the ancient inhabitants of the country round Dongola have settled
in the three hills mentioned, as they are alleged to have done at Midéb.

The common. prefixes Ka, Kur, Kar, found in the names of several of the
peaks in El Hardza and Um Durrag, eg., Karshiil, Kuriddi, Kurkayli, Kaludi,
Karshennad—may possibly correspond to the Middbi word “kérr,” meaning a
village.

On the other hand, the word “Tiddi” at once suggests the Ted4 (Tibbu), who
to a large extent include the Zaghdwa ; the Zaghdwa language appears to resemble
that of Midéb ; the Zaghidwa are close neighbours of Midéb; and there is no doubt
that the nomad Tibbu used to roam the country,including northern Kordofin
and the Bayida desert, and known in the middle ages as the desert of Gorham
or Goran. These Tibbu are themselves of partly Berber stock, as are many of the
inhabitants of Dongola and Mahass, and herein may perhaps be found the source
of the alleged migration of Danagla and Mahass to “ gebel ” Midéb.
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The Midébis themselves disclaim all relationship with the Zaghidwa-and say
they do not understand their language. It is just possible they are in some way
connected with the mysterious “ Anag ” who are fabled to have inhabited northern
Kordofdn. At present, in addition to the village headmen, they have a supreme
“mek” or “ndzir ” (Arabic) over them.

Their tribal customs show traces in certain points of an old system of matri-
linear succession such as was in vogue among the ancient nomad tribes on either
side of the Nile (¢.g., the Beja),and in the old Christian kingdom of Dongola, thus :—

It is said that if a “mek ” dies, the succession passes not to his sons but to his
sister’s son, or, in default, to his maternal aunt’s son; and again, if A murders B,
B’s relatives take vengeance in the first instance upon A, but failing him upon his
sister’s son or his maternal aunt’s son. On the other hand,in the case of inheritance
the sons are given two shares to the daughters’ one. I have heard Arabs say that
they can remember a time when Midéb was under a female ruler. Before any
enterprise is undertaken a soothsayer is consulted for omens. This soothsayer is
always a woman, and is called “td4di.” She takes seven cowries and throws them
down together at random on the ground; from the position in which they lie
relatively to one another the “tédi” deduces good or bad luck for the venture in
hand.

The following are a few of the more common words used in the M{débi dialect,
though a large portion of the people can now make themselves understood in Arabic.!
A few sentences are also given.

a man (or men)—Arabic, J=y—ett. a bull, k.

@ woman, iddi. o camel, ondi.

an old man (an elder), bang-utti. a sheep (or sheep), t1.
a youth, imanni. a goat (or goats), pell.
a person—Sudan Arabic Jy—irr. a horse, porrnyi.

a child, *utchi. & donkey, utchi.

a girl, tuddi. a dog, pewrl.

@ cow, tur. @ cat, pisi.

! The writer has not visited * gebel ” Middb. It liesin the territories subject to the Sultén
of Dérfar. The information given in this paper was obtained from Midébis who came to
Kordofan to trade in sheep or work for hire, and who understood Arabic sufficiently well to
render conversation easy.

Note as to pronunciation, dec.—

d and ¢ are often barely distinguishable. Pronunciation varies according to what
may be the adjacent letter.

% is pronounced as oo in the English “wood ” except when marked with ¥ or = over
it. In the former case it is pronounced as the » in “but,” and in the latter is
deepened in sound as in the English “boor.”

g is hard.

¢ should be pronounced as the French ¢.

1 ’ ’ »  English oa in “moat.”
a ” ” ,» Arabic alif.

* prefixed denotes an Arabic word or derivative.
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a monkey, tanni.

an elephant, immat.

@ giraffe, timmit.

a tiang, puslingyi.

a gazelle, pési.

a lon, pang-atti.

a bird, ergbsir.

the earth (or the ground), konnukudi.

@ tree, kar.

water, urtchi.

a mountuin, Or.

o pond, pot.

a road (or track), ta.

grass, gétehi.

a stone (or rock), ulli.

a village, karr.

corn (dura), urdi, or, urti.

meat, osongyé.

corn (dukhn), W'di, or, w'di *dukhn.

chicken, tarttuma.

country, *dar, or, tér.

fire, ussi.

small hill or rock, atti.

malk, itchirri,

eggs, eidi.

iron, tessi (“tessi” also means the
Arabic “dihn”).

4N, arri.

clouds, techirri.

the sky, arnda.

wind, essi.

leather, adangyi.

@ knife, erdi.

a sword, fudar.

a waterskin, tuli.

a saddle, kommorgi.

wood, orgi.

clothes, arro.

rifle, ¥bunduk.

a sheepskin rug, korti.

a native house (or hut), U[t].

sun, passar.

moon, ung'ul aydi.

God, Telli.
a sheikh (or ruler), sirgi.
Jather, abba.
mother, iya.
sister, ési.
brother, éniki.
grandjfather
ubba.
grandmother (paternal or maternal),
Swa.

(paternal or maternal),

paternal uncle, dja.

maternal uncle, tiga.

paternal aunt, anya.

maternal aunt, ingetcha.

@ son, kat.

a doughter, asi.

beer (*“merissa ), kukur.

bowl, kosi.

rope, tEgEdi.

salt, kuloh.

slave, pédi.

slawve-woman, tot.

star, or stars, ongyedi.

a certarn person (Arabie, “ fuldn ), aié.

thirst, ayr.

“wadi,” aft].

sumrise, sa-i, or, *subdh.

sunset, *moghrab.

rainy season (¢ *kharif ), sai-i.

summer (“ *seif ), pdri.

winter (“ *shitta ”), itchi.

time of spring showers (“*rushash”),
tang-uddi.

auwtuwmn (“ *dirrat”), urng-ul.

the world, *dunya.

a devil, *sheitdn, or, Uri.

darkness, si.

mouth, 4.

& tooth, kuddi.

head, orr.

hair (of head), orr tédi.

Jace, orro,

ear, ulgi.
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Sorehead, onnyé.

eye, pidi.

Joot, otti.

leg, tangagi.

knee, urrut.

elbow, ayi.

arm, orbidi.

hand, usi.

Jingers, usunbarandi.
thumb, kurko.

the little finger, usun’utchi.
Sirst finger, kulkerti.
middle finger (sic), tosertsi.
third finger, urpindeka.
Joot, otti.

toes, ottunbarandi.

big-toe, ottunkurko.
little-toe, ottun’utehi.

first toe (sic), tOserotti.

maddle or third toe, urpindeka.

chest (of body), &'wi.

back, say[t].

neck, ayr.

beard, ketcheddi.

black (or dark blue), uddi.
red (or bright yellow), kayli.
green, tessé.

whate (or grey), addé.

pale green (or pale brown), siri.

belly, tur.

blood, uggur.
cheek, urmi.

a year, isénné,

a month, ung-ul..
a day, .

@ name, Urri.

a “ feks,” pukki.
a diviner ( female), t6di.
I, oi.

you (sing.), In.

he (or she), 6n.

we—if “we” refers exclusively to Meido-
bis, adi; of “we” includes any single
stranger or non-Meidobs, anga.!

male, ayri.

Jemale, arr.

talk, 41 (lit. «“ mouth ™).

good, tisinu.

bad, kibm.

Jut, tligay’.

many, aingya.

all, tuma.

true, 4gé.

Jolse (or a lie), orgadé.

yes, *aiwa.

7o, pam, or, mam.

big, kéré.

small, sungutchia.

clever, barsa.

Jor (adj.), téséa.

near (ady.), igéditcha.

North, South, East, West (as in Arabic)--
days of the week also as in Arabic.

here, indé.

there, naandoré.

when ? onddré.

how many ? nitcha.

where ¢ ikinno, or, onderri.

my, ewn.

your, na,

his (or her), naa.

before (adw.), Orré.

afterwards, bitdné.

to-day, emiddé.

yesterday, pélé.

why ¢ indo.

to-morrow, sénderé.

the day after to-morrow, séndi tuna
anuddé.

the day before yesterdoy, pungudé.

! In conjugating verbs I have used dd? as a rule. The form of the verb is unchanged
whether ddi or anga be used. Both are used irrespective of the number of persons included in

the term “we.”

This content downloaded from 178.250.250.21 on Wed, 13 Jan 2016 10:35:00 UTC
All use subject to JSTOR Terms and Conditions



http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

18
19
20

People of Gebel Middb, Anglo-Egyption Sudan. 339

pirrki ; once, ai’pirrkeré.

uddi; twice, ai’ ridderé.

tési, or, ddsi; thrice, ai ddseré.

égi; four times, al égeré.

téchi, or, déchi; five times, ai
décheré.

korrchi ; siz times, ai korrcheré.

ollotti.

iddi.

ukuddi.

timmigi.

timmigérd borchirredi.

tornoddi.

seldési.

selégi.

seldéchi.

selgorrehi.

sellotti.

seliddi.

selukoddi.

sheddedi.

21 shedded tém
borehi. 1 The  central
22 shedded tér uddi. | word  when
23 shedded tén dési. >alone 18 pro-
24 shedded t6r égi. ] nouned t6r.
25 shedded tén déchi.)
30 tuddsi.
40 tuégi.
50 tudéchi.
60 tugorrchi.
70 tuollotti.
80 tu iddi.
90 tu ukoddi.
100 immil.
1000 irrkil.
(Ordinal numbers not understood.)
a Midoby (inhabz’,tant of Gebel Middb),
Tiddi.
Arabs, Sulli.
Zaghiwa, Kébadi.
Fur, Kurks.
Arabic (language), Selna.

where is the man ? an ett dikinno.

where 1s the girl ? tuddi ikinno.

where s the water ? urtchi ikinno.

who are you ? In girend.

how many piastres? *girsh nitcha.

where are you going ? In ondesiri.

where have you, come from ? in onde bulf ihdno.
what s your nome ? né urri négdda.

when did ye go ? ung-u ond4ré ihiru.

whose 1 the horse ! kurna porrnyi ? or, kurn porrnya.
who ¥s he ? én guré.

the donkey's saddle, utchi ng kommorgi.

the horse’s saddle, porrnyi ng kommorgi.

the *wakil [agent] of the sheikh, sirgin *wakil.
gebel Middb, tiddi tr.

my horse, ewn porrnyi.

your horse, ndn porrnyi.

his horse, naan porrnyi.

whose 1s the horse ! 1t (i.e., the horse) 7s mine, kurna porrnyi: ewn porrnya.
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mvy talk is true, ewn 4l 4gida.

your talk is true, ndn 4l 4gida.

my dog, ewn pewrla (“ the dog is mine” ?).
your dog, nd[n] pewrla ¢, 5w yours”?)
his (or her) dog, naan[n] pewrla (¢ , , ,, his”?).
a bad man, ett kdbia.

@ bad woman, iddi kdbia.

he 1s bad, én kibm.

there 1s (Arabic ), Irrum.

all of us, 4din duma (sic).

all of yow, ungu tuma.

one day, 0 pirrki.

bring ! (sing.), tani.

bring ! (plur.), taniri.

bring wood ! orgi tani.

give me . . . tay.

give me eggs, eidi tay.

giwe him eggs, eidi tendi.

I will give yow . . . na tiné.

you will give me . . . 1n e tay.

I am a Middébi, oi Tidd enwa.

you are a Middbi, in Tidd enwi.

he is a Mtddbi, on Tidd a.

we are Middbis, 4di Tidd aiwa.

ye are Middbis, ung-u Tidd aiwi.

they are Middbis, ung-a Tidd aiu.

I am good, oi tisinu enwa.

we are good, 4di tisina aiwa.

I ran, ol tirgéhé.

I did mot run, oi tirgdhé.

I will run, ol tirgwa.

I will not run, oi tirgawa.

I am running, ol girkdwa.

run ! (stng.), tirgu.

run ! (plur.), kurdik.

1s the gazelle male or female? pési ayra ha arra.
1s he good or bad ? én tisinha kébi (sic).
he 1s mot here, 6n inderri ra.

not good, tisini ennd[m].

not bad, kibi ennd[m].

I want, oi kollod.

thow wantest, in kolloé.

he wants, én kollém,
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we want, adi kolléwa.

ye want, ungu kolléwi.

they want, ung-a kollém.

I do not want, oi kollowa.

thow dost not want, in kollowé.

he does not want, 6n kolldm.

we do not want, 4di kolldgwa.

ye do not want, ungu kolldgwi.

they do not want, ung'a kollagom.

I wanted, oi kallahi[m].

thow didst want, in kulliho[m].

he wanted, 6n kullihim.

we wanted, 4di kulliha.

ye wanted, ung-u kullihwé.

they wanted, unga kulliha.

I did not want, oi kolldhim.

thou didst not want, in kulldho.

he did not want, 6n kulldhim.

we did not want, 4di kulldha.

ye did not want, ung-u kulldhwé.

they did not want, ung-a kulldha.

I want a piastre, *girsh kollGa.

1 do not want a piastre, *girsh kollowa.

you want o piastre, *girsh kolloé.

you, do not want o piastre, *girsh kollowé.

I will come, oi Trwa.

I unll go, oi usurwa, or, oi surwa.

come ! (sing.), yi.

come ! (plur.), rl

go! (sing.), 0.

go ! (plur.), soi.

I am going to Bara, oi Bara ri surwa.

1 go, oi surwa.

thow goest, In surwé.

he goes, 6n sturu.

let us go, ang'a sura (a stranger is included in “us.”
we are going, 4di surgwa.
ye are going, ung'u surgé.
let us three go, ang'a tdsi siira
let us four go, anga égi siira
they go, ung'a siiragyu.

I went, ol sturé.

thow wentest, In suro.

2

}a stranger is included in “ us.”
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he went, 6n suro.

we went, 4di Tha.

they went, ung-a sira.

when did ye go ? ungu onddré thiru.

I will not go, oi sudwa.

I did not go, ol sudhi[m].

do not come ! 1 rdm bo.

do not go! 1surdm bo, o7, 1 surdm.

you did not go, In Irdho.

he did not go, én rdhm.

I am going (or walking), ol so.

I am coming, ol irwa.

I hawe come from Bara, ol Bara ré bul ihé.

you went before (previously), In Grré saro.

he went before . 6n arré siro.

I ride, o1 barikirwa.

thou ridest, in bardkirwé.

he rides, 6n barikiru.

let us ride, ang'a birikina (“ us” tncludes a stranger).
ye ride, ungu barikiniwé.

they ride, unga barikiu.

ride thow! {n baraki.

I see, oi kordua.

I see you, oi nai kordua, or, u na kordua.

you see me, in a kordui.

1 see him, u naa kordua.

he sees me, 6n u kordu.

you see him, in naa kordui.

he sees you, 6n nai n kordu.

I saw, oi gultlé[m], or, u gultlé[m].

I did not see, oi guldhi, or, u guldhi.

hat the dog, pewrl gol.

I kit the man (past), 1 gé
I will hit the man, 1 gé
I Wit (past), ol oltlé.

I did mot hit, oi oldhé.
you hit (past), In oltlo,
you did not hit, In olaho.
you did not hit the man, In ekké oldhé (sic —N.B. “a man ” is “ ett ”).
he hit, 6n oltlo.

he duvd not hit, 6n oldhm.

I will not hit, oi oldwa.

I will hit, ol olwa.

woltlé
wollé

}i 1s said to = irr, v.e., & man or person.
0
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you will hait, In olwé.

you will not hit, In oldwé.

hat ! (sing.), ol.

hit ! (plur.), oli.

do not hit ! (sing. and plur.), oldm.
now, *hassa.

perhaps, akinningdm.

outside, palo.

inside, arré.

at once, alchi[n].

slowly, ilasur.

above, kandi.

behind (adv.), tungu.

drink ! ti.

I drank, oi tihé.

I drink, oi tindwa.

eat ! ul.

I ate, oi ultlé,

1 eat, ol elwa.

my country is far off, ewn *dar tdséa.

my country is near, ewn *dar tigéditcha.

N

I die, oi tiwa.

you die, in tiwé.

he dies, on tiu.

we die, 4di itaywa.

ye die, ung-u itaywi.
they die, ung-a ré itayu.
I died, oi tihé.

you died, in tiho.

ke died, on t{hm.

we died, 4di etdhm.
ye died, ungu etahwé,

> Or substitute “d” for “t” throughout.

they died, ung-a etahd.

J

the dog and the horse, pewr] porrnyi (no conjunction).
the dog (together with [and also] the horse), pewrl lo porrnyi r aidi.
a man (together with [and also] a woman), iddi ro irri r aidi.

the sheikh has a cow, sirgin tur,
the “ mek” has a son, sirgin kat.
before sunrise, $41 nitchiré.

after sunrise, si-i barrgi.

after two years, tongdra ’sennéddi.
another piastre, isin *girshé,
behind the house, U sé dé.
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I will break the bowl, kési kikiroa.
I will buy bread, urdi aiding'owa.
God made the world, Telli *dunya kyoningyé.
1 descended from the gebel, 6r ibiil sukkinihé.
descend ! sukki[t].
open the door ! *babi koso.
I will open it, u guswa.
shut the door ! *babi tebeldir.
I wnll shut 4t, ol tebeldirwa.
1 1 opened it, u glsthé,
LI shuit 1t, u tebeldiré.
why do yow talk ? in ni kininelki.
why did yow come ? in indo n thono.
good-morning ! karsal.
stand wp ! tekkér.
1 stand up, tekkeragwa.
I stood up, tekkerd.
1 can stand up, ol *igidéra tekkeragwa (*—drabic ys3V).
I canmot stand up, oi *igidéra tekkeragdwa.
1 Eill @ dog, oi pewrl perwa.
1 il @ man, oi epperwa  ( for oi ett perwa, or, oi irr perwa).
you kill, in perwé.
he Fills, 6n peru.
we kill, 4di pergwa.
ye kill, ungru pergwé.
they kill, ung-a pergu.
1 Eilled o dog, ol pewrl perré.
I Eilled the man, oi erré perré.
you killed the man, in erré perro.
he killed the man, 6n epperro.
we killed the man, 4di 'r eppérra, or, anga 'r epperra.
ye killed the man, ungu r epperru.
they killed the man, ung-a epperra.
setze I arr.
I will seize, v arrwa.
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